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Hailituksen esitys Edusltunnalle Itävallan kanssa sosinaliturvasra 
tclidyn sopimiksen ef5icIen määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PAÄASIALLIXFEN SISÄLTÖ 

Esitykscssa chdoteraan, että cdiiskunta hyväk- 
syisi S?iomcn ja  Irävaiian väiiscn sosiaatiiumasopi- 
mulrsen. joka aliekirjoircrtiin joiil riku ussa i 985. 
Copimukscn d m i t u k s m s  on taata kummankin 
sopimusvaltion kansalnisitle vastavuoroiscsri peri- 
antteess2 samat sosinaiituwacruudcr toisessa sopi- 
musvalr i o w  kuin omassa maassa. Sopimukseen 
on koortii ne pcriaarrcer ja mencttCl;ravat, joi- 
den miikaiscsri toisen va!tion kansalaisci ja hci- 
dän jälkecn jäänrci omaisensa rinn;istc[;lm toisen 
valtion vastaaviin hcnkilöryhmiin. 

Sopinir:~ rdee voimzan rarifioirniskirjojen 
vaihrokriukaaira seuiaai'an kolrnannrn kuukau- 
den ensimmäiscnä päivänä. Voimaanrulon jäl- 

kccn sopimuksen rnläräyksiä sovelletaan oikeuk- 
siin, jotka. ovat olleet kertymassä scn voimaan 
tullessa, sekä ennen sopimul;scn voimaantulon 
satutirten iapalituman perusteella rnyörinettäriin . 
muihin ctuuksiin kuin kertakaikkisiin korvauk- 
siin. Kuitenkaan sopimus ei perusta oikeutra 
et uuden saan1 iseen sopimuksen voimaanruloa 
edcliiivältä ajalla. Sopimus on tarkoitus raiifioida 
m3 h d o I 1 is imman pian . 

Esitykseen l i i t tyy  lakichdorus sopimüksen Iain- 
säädännön alaan kuuluvien mä%äysren hyväksy- 
miscsra. Ehdorctru laki on iarkoitcrru tulemaan 
voimaan samana ajankohtana kuin soy' ,tmus. 

YLEISPERUSTELUT 

1. N y k y i n e n  t i I a n n e  j a  a s i a n  v a l -  
m i s t e l u  

1.1. Nykyinen tiIanne 

Siiomrn j a  1täv:iflan välilli ei i i l l i i  hcrkellä ole 
soriast!iurcaa koskcvaa sopimusiü. 1';inctra sopi- 
rnukscn ailiaaiisaamisccn on sen vuoksi, että 
Iiävallaii sosi;ialiturvrijarjcs~c~~~ss:'i on ulkornaa- 
Izisia I;oskcuia rajoituksia. Itlvallassa asuu noin 
2 000 suomainisra ja Suomessa noin 100 irävalta- 
laista. 

Itävallan sosiaalitiirvaan kuutuu sosiaalivakuu- 
~ U S .  joka sisältää cläkcvakuutuksen. siirausuakuu- 
tukscn ja taparurma~fakuutukcen, perhe-etuudet 
ja työttöniyysturvaii. Tämän lisiiksi jiirjcstdrnään 
kuuluu erilaisii criryisetuji ja sosia;dihuoIro. Kol- 
rneila sosiaalivakuutuksen ensiksi mainitulla alal- 

la tdcllyiys järjcsrclmän piiriin kuulumiselle on 
pääsääntöisesti t y h ~ l - i d e .  Perheenjasenei ovat va- 
kuutcttuja prrhecn huoitajan kautta. 

ItävalIassa on vain yksi eläkcjärjcstelmä. Se 
vastaa lähinnä Suomen tuöeläkcjärjcstelmää, sillä 
vakuuttamincn perustuu työsuhieesccn ja eliik- 
kccn määrään vaikuttavat ansiotulot. Eri smmat- 
t i r y h m i k  on eri järjesrclrniä. jotka periaairdl- 
taan ovat kuitenkin samanlaisia. 

1 tävalian eläkeva kuurusjärjestelmääri kuuluu 
vanhuus-, työkyvyttömyys-, perhe- ja työttömyys- 
eläkkeet. Yleinen eläkeikä miehillä on 65 vuom 
ja naisiiia 60 vuotta. Järjestelmään kuuluu kui- 
tenkin varhaiseläke yötyössä ja muussa vaaralii- 
sessa työssä olltclle, jolloin miehet paisevät etäk- 
kcclIe 60 vuotiaaria ja naiset 51 vuotiaana. Samat 
ikärajat koskevat myös ryöttömyysetäkettä, joka 
itse asiassa on varhennettu vanhuuscläkc. Aiern- 
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min eläkkeen karttuminen vaihieli työuran eri 
vaiheissa ja eläkkeeseen kuului tasarnääräiiicn 
pohjaosa. färjcstelmää muutettiin 1 psiväsiä ram- 
mikuuta 1981 lukien siten. ett5 eläkrttä karttuu 
1,9 proscnttia vuodessa. Teorcetrincn eläkkeen 
cnimrniiisrnäiirä on i 3 ,5  prosenrtia, joka kuiten- 
kin lasketaan tietystä eläkkeen laskentaperusrees- 
ta eikä kaikissa tapauksissa koko palkasta. PcIkän 
kartturnisproscntin lisäksi eläkkcisiin voi kuulua 
myös erilaisia lisiä esimerkiksi lapsista. Työkyvyr- 
t6mpyseläld:ecsccn laskctaan niin kuisuirua cde-  
vaa aikaa 50 viioden ikään asti. 

ItävnIIan efäkejärjcstclmään kuiiluu pitkiä odo- 
tusaikoja. Vanhuuse~äkcoikeuden saarnisr-ksi 
edellyieraän 1 5  ruodelra maksctruja maksuja ja 
työk yvyuttöm y)-scl ä!;e i apau ksessa viide 11 vu Oden 
maksettu ja maksuja. Sosiaalirurvasopimusten pc- 
rusteella myös toisessa maassr täytetyt vakuu tiis- 
kaudet voidaan laskea hyviiksi odotusaikoja täy- 
tet täcssä. 

Itävallan sairausvakuutukscen kuuluu sairaus-’ 
pii i vä rak i  j 3 ii i t i ysr:i lia sckä CriIa isct sai r;~:in 130 i I o- 
ctuudci Iiixkkrrr ja sairaalafioito. Vakuiirciiuja 
ovat cyiisuliiressa olrvar . Perhertnjäsenci 0141 m- 
kucrerruja pcrhrenhunliajm kaurta. 

Päirärzhaa m3.kseaian enirir5än 78 viikkoa, 
iaslxrruna palkanrnnlmr! piiärtymisestä, joka 
yleensä jarkuu 4- 12 viikkoa sairridrri nlkaml- 
sesta. Sen rnäiirä OG ci:sirnriiäiwn 43 piiii~äii ajan 
50 prosenttia pdka?a ja sen jä!kcrri GU prosenttia 
palkssra. P$ivärahzan voidaan maksaa pzoliso- ja 
muuta perheenjäsmlisiä. hitipp?iiviimhn mak- 
m a a n  h h d c k s m  viikkoa eririen laskcttua synny- 
tysaikaa ja kahdeksan viikkoa sefi jälkecn. Aiciys- 
r a i i z ~  määrä rartaa viimcisim kolmer? kuukau-  
den nctrotyötuloa. Tässä yhteydessä annetzan 
myös synnytykseen Iiirtyvä hoito ja mahdollket 
lääkkeet. 

Sairaus~~aI~ui~rusjärjestelmäll~ on sopimus 1%- 
kiireiden kanssa, jotka palveievat sitä. Hoitoa 
tarviucvat potilaat voivat vapaasti hakeutua min- 
kä tahansa iällaiscn liiäkäri!i vasrmnorollr. TäIIai- 
S C S S ~  ralxiiikscss:i sairatisvakiiutus korvaa myös 
turkiniiiskulur. Lääkärin miiäräämisrä lä%kkeisiä 
sairaiisval;uuiiis korvaa kokonaisuudessaan pic- 
nen OmavasIuiiosuuden ( 1  985 2 i shiiiinkiä) yli t -  
tävän osuudtn. 

Sairausvakuutulseen kuuluu myös hautnusa- 
vustus, jonka SUUNUS oli vuonna 1985 6 000 
shillinkiä. 

Itävallan tnpaturmavakuutiiksen piiriin kuulu- 
vat kaikki työssä ja työmatkoilla rapahrtivit tapa- 
turmat ja iyöstä aiheutuncer amrnattitaudii. 
Etuuksina anneiaan tarvittava sairaanhoito, päi- 

värahaa ansionmcrictykscn osalta ja työkyvyitö- 
rnyysrap:siEkscsxi työkyvyt römyysrtiikc jü pcrhrcii- 
liuol [ajan kuolcrnan tapaukscssa pcriic-tläkkeita. 
hjyös kunroutk kiiutuu iap3turmavakuurtikscn 
etuuksiin. Järjestelmässä on myös hauiausavus- 

Itävatlassa on hyvin merkittävä pcrhe-rruusjär- 
jestctmä. Siirä rnaksciaan synnytyksen yhteydessä 
äitiysavustusta. lapsilisää ( 1  100 shillinkiä kuu- 
kaudessa per l q x i ) 3  sekä erilaisia lasrcnhoitoon, 
kouhtukseen. jne. liittyviä cruuksia ja eriiaisia 
korvauksia perheen talourra eri iilanteissa koer- 
teIevia kustannuksia varten. 

it2vallassa on kaikkia ryöntekijöiiä koskeva 
pakollinen t ybrröm yysvakuutus. Siitä niakscraan 
työtrürnälle cnsin työttömu!.späiuärahaa 12-30 
viikon a j a i ,  riippuen hcnlrilön cdrliävästä työs- 
kenrelyajma. ja sen jälkcen periispriiväraha. 
T~.Öttöniv)’späiväraiiari määrä vaihtelee edrltävicn 
työtulojen mukaan 45.50-2I,50 shillinkiä pii. 
viissä ( 1  9SS).  Niiihin rnzäriin voidaln vielä mak- 
saa prrhclisiä. Pcruspäiiiirahan rnsäri on pir- 
ncmpi. Järjcstclmään k u u l u u  lisiiksi trilaisia eri- 

tus. 

tyisttutiksia. 

1.2. Asian valmistelu 

Sopirnusti on ualniisreliu iilkoasiainniinisrc- 
riöii j a  sosiaali- ja icrveysmiriistcriön yhteistyönä. 
Valmisiclussa nn käyitrry sosiaa~i\;al:unruslairos- 
w n  asiantuniij;i-apita. Siitä on pyydetty laüsun- 
not oikcusmiriisrcriolrä ja val tiovarairimir;isicriö1- 
r 1. so p i mu s ne ti vo t I el u t al o i r ett i i II YU o n n a 1 9 8 0 
ja n c  saatiin piiiökseer? kesiikuussa 19s). Sopi- 
mus aiirkirjoiiritiin joulukuussa 1985. 

2 .  E s i r y k s e n  t a l o u d c l l i c e r  v a i k u -  
tukse t  

Sopimusneuvorrcluissa on tähdetry siitä. Cttii 
sopimuksen aiheuttamat r;itciudcf tisct cdut ja 
1isäkiis:anniiksci iasoittuvar pitkällä aikaviilitli 
sopimusvaltioiden kesken. Numeerisia tietoja 
hyiidystä ja Icirsrnnnuksisra on hyvin vaikea esit- 
tää, mimn on todennäköistä. että Suomen saa- 
vutiamat edut Itävallassa asuville ja työskentele- 
viHe suomalaisille ovar rahall isesri muremmat 
kuin päinvisroin, koska heirä määrällisesti on 
encrnrnln. NZin myös sen vuoksi. että Itiivatlan 
sosiaalituni~järjesrelmässä on enemmän iilkomai- 
den kansalaisiin kohdistuvia rajoiruksia kuin SLIO- 
men järjestclmässii. 
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YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

Sopimus on jaettu viiteer! osaan joista ciisim- 
_ _  . mäinen käsittää yieiser määräykset (1-3 artikla). 

Toisessa osassa rnäärätiiän soveflettävasta lainsää- 
dännösri (6-9 artikia). I<otin;inriessü osassa ovat 
erityiset määräyi;ser eli varsinaiset asiasisältöä kos- 
kevat mäiräpksct (10-28 Z r r i k h ) .  Neljännen 
osan m u u t  määräykser koskciat virka-apua ja 
erilaisia sopimuksen soveltamiseen liirryviä kysy- 
myksiä (29-35 artikla). Viidenrecn osaan kuulu-  
v a ~  siirtymä- ja Ioppumääräykset (36-38 arrik- 
ia). Sopimukseen l i i r ryy  myös päätröpöytäkirja, 
jossa on pääasiassa yksipuolisia, vain toista osa- 
puolta koskevia rnäiräyksiä. 

i artikla. A r(  i klzssa m ää ri  I e l!iän mpim II hscssa 
käyretyt bäsirtert. 

2 arrili'~. Arriklassa mälräiäiin kummankin 
sopirnusvall,ior! osslra sove1lct:avn lains?ädänto. 
Sopimus rakrntiiu vasraworoisuuden pcriasttel- 
le. Tämän vuoksi i:u:akin sopimusvaliion sosiaa- 
Iitumzn alaa v m a a  roiscn ~sopimüsvaltion samat 
cruubet f;äcirraiä sosiaaliruman ala. Sopimirsta 
sovelleraan sai;ausval..iiutu!;srrcn ia iiitiysaviisrtik- 
seen sek3 Suori-~rn csaiz myös kansaiirervcys- ja  
sairaa!npaIvclu järjerrclinäin . e läkrvahur  ukscrn 
kokonaisuudeswan. raparurn-ia- ja arnmartitauti- 
uakuutukscen. työrtörnyystunraan sckä lapsen 
elatustukecn. Mäiiräysrä täsmennrtään Suorncn 
osalta pääitEipöyräkirjassa rajoittamalla sairaan- 
hoidon antaminen Suomessa asuviin henkilöihin. 

3 mtih/u. Arriklassa määrätään crrä sopirnusra 
sovtlleraan sopimusvaltioiden kansaraisiin ja scl- 
lakiin henkilöihin. jotka johtavat heistä oikeu- 
tens2, sekä paloiaisiin ja  valriottomiin henkilöi- 
hin. 

4 artikh. Artiklassa määrätään cttä sopimus- 
valtioiden kansalaiset rinnastetaan keskenään kun 
on kysym):s sosiaaliturvaa koskevista oikeuksista 

' ja velvoll isu u ksisrn. Määräysta täsmcn netaän 
päättöpöytäkirjxsa. 

5 uriikh. Arriklassa määrätään cträ sosiaalitur- 
vactuudrc maksetaan myös toisessa sopirnusval- 
tiossa oleva tle ed u nsaa jalle. Seki sopini ukscn 
kolmannessa osassa cttä paättöpöytäkirjassa nstte- 

@ 

@ 

. 

* -- 

taan määräyksen soveltamiselle kuitenkin joitakin 
rajoituksia. 

6 artikh. Sovellettavaa lainsäädäntöä koskeva 
paaperiaate on sosiaaliiuman alasta riippuen joko 
asuminen tai  työskenreleminen maassa. Suomen 
osalta päättöpöytäkirjzssa korostetaan, ecrä työn- 
antajan sosiaalirurvamaksriun sovelletaan samoja 
periaartcita, jotra kaksinkertaista maksuvelvolli- 
suutta ei spryisi. Määräys on näin ollen ristirii- 
dassa t yönan rajan sosiaali III rvarnaksua koskevan 
lain kanssa. 

7 arliHo. Ensimmäinen poikkeus pääperiaat- 
tecsta koskec työntck;jöirä, jotka Iähetetaän tila- 
päisesti työskentelemään roisen sopimusvaltion 
atuccIIr. He pysyvät Iäheträjämaan lainsäädän- 
nön piirissä Iähetiämistä seuraavat 24 kuukautta. 
Jos tiiapäinen työskentely jatku; kauemmin kuin 
24 Iruukautra,  voivar: sopimusvaltioiden asian- 
omaiset viranomaiset jatkaa Iähetetyn ty.ör.tekijän 
kwlurnisra lähettäjävaltion lainsäädännön piiriin 
9 artiklan pervsieelh. 

A rti  kIan toisessa kappa te e s a  tchd ään poikkeus 
sovcli c rtivaa lai nsäädän cö5 koskevaan pääperiaat- 
tcesecn Ientoliikeitncytirg~~en tyantekijöiden 
osalta. jotka ryöskcnicrierät roisen sopirnusvalcion 
alueetla. Iic kiiiiliivat sen sopimusvalrion Iainsää- 
därinön piiriin, jo& zliieelta heidsr Iähctrrään. 

Arrildan 3 kappaleessa tehdään pääsäännöstä 
poikkeus merimiesten ja muiden aluksissz palve- 
levien henkilöiden osalta. Heidät vakuutetaan 
sen sopimusvaition lainsäädännön mukaan min- 
kä valtion lippua alus käyttiä. 

8 artiAlg. Edellccn poikkeus 6 artiklan pääperi- 
aatreem koskec kumma rikin sopim usvaltion toi- 
sessa sopimusvaltiossa olevzn diplornaatricdusrus- 
tori hrnkilökuntaa. Artiklan määräykset perus- 
tuvat d iplornaattisia siihteita koskevan Wienin 
ylcissopirnirksrn (SopS 4170) määräyksiin diplo- 
maattisen edustuston henkilökunnan asemasta 
Iähertäjämaan j a  asemamaan sosiaaliturvan suh- 
teen. Artikla poikkeaa Wienin ylcissopirnuksen 
määräyksistä kuitenkin sikäli, että niin kutsutut 
paikalta palkxut ryöntckijät, jotka Wienin yleis- 
sopimuksen mukaan on vakuutettava asema- 
maassa, voivat kolmen kuukauden kuluessa työs- 
ken telynsä alkamisesta vatita myös lähettäjämaan 
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lainsäzdännön soveltam ken. Päättöpö ytäki I j assa 
korostetaan lisäksi. että artiklna sovelletaan myös 
rsimerkibi Matkailun cdisrämiskeskuksen työn- 
tekijöihin Itävallassa. 

9 mtihlu. ArtikIassa määrätään, että sopimus- 
valtioiden asianornaisci viranomaiset voivat ghrei- 
sesti sopia poikkeuksista edellä mainittuihin 
määräyksiin. hlääräys sisäirää norrninantovallan 
drtcgoimista sosiaali- ja ten~eysminisreriölle. 

10 artikla. Artiklassa mä2rätään. että tarvitta- 
essa otetaan huomioon toisen sopimusvaltion 
Iainsäädiinnön piirissä täyttyneet vakuuruskaudct 
määrättäcssä oikeudesta sairausvakuutu scruuk- 
siin. 

1 I nrtih's. M E r ä y k s r n  mukaa11 eläkcläisiin 
sovelletaan sen sopimusvafiion sairausvakiiii tus- 
lainsäädäntöä, jonka alueella hc asuvat. 

12 artihla. Arriklassa määrärään paikat, joista 
etuuksia myönnetään. 

13 urtikh. Arriklassa mäirätään että tarvitraes- 
sa otetaan huomioon toisen sopimusvaltion lain- 
säädännön piirissii t?iyttynect i*akuiiruskaudet 
rnääriittäessz oikeudesta eläke-etuuksiin. hiää- 
räyksen pcmstcells Suomessa :Sytetyi ~akuun i s -  
kaudet o t e t ax  huomioon täyretrgrssä ltiicallan 
eläkevakuu~us~2insäadännon pirkiä odotusaikoja. 

1 4 arlihh. A r I i kl 3s sa m 5 ii r2 t ii 5.n i t äva l ta t a i se n 
eläkkeen laskcmisra koskcvar mcriemlytnvnt ta- 
psulsissa, joissa henkilöillä on  vaküuruskausia 
kumrnankin supimiisvaliion lai  nsä.ddäri riön r n ~  - 
kaari. Itiivallan eläkkeer! osuus määrätään suh-  
teessa rakiiii ruskzti sien kokon aismäirää n . 

1) arlihlu. Artikiassa ingärätään periaatteem ja 
edell yryksistä, joiden mukaiin ir2vdtaIaiset vz- 
kuutuslaitokscr soveltavat kahden edellä olevan 
artiklan määräyksiä. 

16 arti&.Ltz. Jos oikeus irävalralaisten eläkkee- 
seen synty): iirnar, suomalaisia vakuuiuskausia, 
itävalralainen eläke maksetaan, kunnes Suomcsta 
suoritettwa ehke mä%iräiään. Tämän jälkeen 
cläkkeidcii mäfiirät lasketaan uudelleen. 

17 rrrtikb. Edcl1ist.n a r t i k h n  miiäräysiä täyden- 
netänn, kun kysymys on tapaukscsia, jossz yksin- 
omaan itiiv2.llati lainsäädännön mukaan määräy- 
ryvii etiius on suurempi kiiin yhreinen irävaltalai- 
ne& ja suomalainrn eruus yhteensä. Tdlöin Itii- 
vatta maksan etiiuksien erotuksen. 

18 artikh. Suomen ryiielakelainsäädantöön 1 
päivänä syyskuuta i985 otetili edellytys viiden 
vuoden minikesia Suomessa, jotta niin kutsutru 
tuleva aika voitaisiin ottxi-7 Iiiioniioon ryökyuyttö- 
m y yscläkettä Iaskettaessa. katsotaan rnä5ridyksessä 
täytetyksi näilrä osin myös kun henkilö on vastaa- 

0 

0 

* 

van ajan kuulunut  Itävallan pakollisen elä- 
Levakuuruksen piiriin. 

19 ariiAh. Arriklassa määrätään Suomen työ-- 
eläkelainsäädännön työkyvyttömyys- ja pcrhe- 
eläkkeen niin kutsuttua tulevaa aikaa koskevan 
osan laskemisesta Suomen sisäisenä lainsäädän- 
nöstä poikkeavasri tilanteissa, joissa henkilöllä on 
oikeus eläkkeeseen molemmisra sopimusvalriois- 
ta. Tällöin todellisren työskcnrefyaikaan Suomcs- 
sa perustuva eläke korotetaan tieryin rdcll ytyksiii 
kcrtoimella. Henkilöllä on oikeus kcnoiinella 
kororettuun rläkktesccn, jos hänrliä on Suomen 
sisäisen lainsäädännön mukaan oikeus niin sanot- 
tuun tulevaan aikaan tai jos henkilö on välirtö- 
rnästi enncn eläketapahtumaz Itävallan lainsäa- 
dännön mukaan vakuureiru ja asuu täilöiri Itä- 
vallassa. 

Suomi rakaa artiklassa sisäisen laiiisäädäntönsä 
mukaisen työeläkkeen määrän maksamisen. 

Lisäksi aniklassa määrltään, etici Suomi tämän 
artiklan mukaisen eläkkeidrn yhdislämiscn lisäksi 
ota Itävallan eiäketrä huomioon etuuksia yhteen- 
sovi t eitaessa. 

Ariikla mäzrää myös mcncrtrIystä silloin, kun 
Suomcn työcläkkcen maksaminen alkaa ja kuri 
scqimumäiiiiiyksct aihwrLava1 muuroltsiz Suo- 
men ciäkkecn mäirään. 

20 mirh/z. Ariiklassa rnäärsrään Suoinen kari- 
sancläkkcrn rnyontärnisesi$ cnnen elikerapahru- 
maa Suorntsia fräual txtn muut[ aneellc hrnkiiöl- 
Ic. hiäädysicn mukaan 16 viiodefi i in jiilkecn 
yhtäjaksoisesti vzhinrään viisi viiotta Suomessa 
asünet1Ia Itäva!Ian kansalaiselja, joka riäkerrä 
hakiessaan astiu Itära!lacsa rai Suomessa. on oi- 
keus kansaneläkdain mukaiseen vanhuusetäk- . 
keen pohjaosaan rai perhe-eläkelain rnukaiscen 
IeskcneIäkkeen pohjaosaan tai täysimääräisecn 
lapseneläkkceseen. Lcskcnejäkkeeii j a  hpseneläk- 
keen ollessa kysymyksessä myös cdunjaträjän 
edeiIyterPän olleen Itävaflan kansalainen ja asu- 
neen Suomessa vähintään viisi vuorta ja asunern 
kuoll cssaan Su ornessa iai I tävaltassa. hi iiäriiysi 2 
täsmennerään I'ää"öPöl'täkirjassa. 

21 artikla. Sopimuksen alkuartiklojcn mukaan 
Iährfikohtana on, citä tapaturma- j a  ammatritau- 
tieiuudet annetaan siitä maasta, missä henkilö on 
vakuiirettu. Tämän miktan mukaan kuirenkin 
sopim usvaltiossa asuva tapaturmavaku LI I C ~ U  hcn - 
kilö, joka oleskelee tilapiisesti toisessa sopimus- 
valtiossa ja jotitw siellä esimerkiksi Iähetcrtynä 
työntekijänä tnparurman uhriksi, saa oleskelu- 
paikkakunnan vakuutuslaitoltsclta kaiken tarvit- 
semansa hoidon. Sama koskee henkilöä, jonka 



oicskclu toiscsss sopimusvaltiossa alkaa ryötapa- 
turma:> i a i  amrnatritaudiri hoidon aikana. 

22 arii&'~. Edctlä mainittu hoiro annetaan 
artiklamääräyksen mukaan sen sopimusvaltion 
kusrannuksrlla. missä hcnkilö on vakuutcrtu. 
Kustannusten kowaamiscsta on gksir yiskoh tai- 
semrnin mRäratry toimeenpanosopimukscssa. 

23 arddu. Artiktassa määrärsän niin sanotun 
viimeisen maan periaatteen soveicamisesta. Tämä 
merkitsee s i t5 ,  että amn?attitnurirapariksjssa kor- 
vaus makserann sopimusvaltiosra, jossa viimeinen 

24 artikh. Artiklassa annetaan IrävaIfari kansa- 
laiselle oikeus päästä suomalaisen t yörtömyyslras- 
san jäseneksi. 

21 nt ih l r l .  Artiklassa mä5räiä3n. errä rnäärärtä- 
essä oikeudcsra tytittömyyseruuteen myös toisen 
sopimusvaltion lainsäädännön mukaiser uakuu- 
tuskaudct voidaan ortaa huomioon. Edellpyksc- 
nä on eri2 henkilö on ryöskenneflyi vähintään 
neljä viikkoa, eIIei työsuhdc ole päärynyr hcnki- 

26 artihh. Airiklan mukaan toisessa sopimus- 
valriossa naksctut työttömy~scrui?dct oretaan 
huomioori viimeisten 12 kuukaudcn ajalrn. 

27 dr t ikk .  Artiklan mukaan pcrhc-etuudet 
suorirctaan siita maasta missä henkilö lapsineen 

26 mt ihh.  Jos perhe-etuutta voiraisiin suorittaa 
kummasrakin maasta. se suorirctaan siitä maasta. 
missii lapsi asuu. 

29-31 mfi& I\iäiss5 artikloissa innärätään 
eritaisisr2 sopimuksen soveltariiisessa noudatctti- 
visia periaatxista, sopimusta sovelravien lairosten 
ja viranomaisten yhteydcnpidosta ja miaräajoisra 
s c k i  välimiesmcnccrcl~stä. 

36-38 .wfih/u. Niimä artiklar sisältävät siir- 
tymä- ja loppu määräy l:set . 

Päärtöpöytäkirjaa on kommentoitu asianornais- 
ten artiklojen kohdalia. 

- -  tautiin alristava työskenrely tapahtui. ~ .. 

Iön syyttä. 

asuu. 

0 

2 .  V o i n s s a n t u l o  

Sopimus. iulec 38 artikIan mukaan voimaan 
ratifioiiniskirjojen vaihtokuukautta seuraavan 
'kolnianrtcn kuukauden ensimmäiscnä päivänä. 
Ltkichdorus sopimuksen eräiden hinsäädä$in 
alaan ki i  II 1 uvien mäsräysten hyv2 kry m isestä on 
tarkoitus saattaa voimaan asetuksella. samana 
ajankohtana kuin sopimuskin. 

3 .  E d u s k u n n a n  c u o s t u i n u k s e n  t z r -  
p e c l l i s u u s  

Sopimuksen 9 artik tan määräykset merkitsevät 
valtuurusta norminantoon. Sopimuksen 29 artik- 
lan määräykset edellyttävät, errä sopirnuspuolten 
viranomaisten on oterrava vastaan ja käsiteltavä 
myös toisen sopimuspuolen virallisella kielellä 
Laaditut asiakirjat. Mä3iiäys merkitsee uiranomais- 
teti ja virkamiesten kannalta uutta ve1voUisuutta. 
joka on ristiriidassa kielilain (148122) ja valrion 
virkamirhiltä vaadittavasca kicfitaidosta annetun 
lain (149122) kanssa. Sopimuksen 31 arrikln 
merkitsee poikkeusta Suomen sisaisestä veroja ja  
maksuja koskevasta lainsäädännösrä. Sopimuksen 
6, 24-26. 32, 34 ja 36 arriklan rnkäraykset 
poikkeavat voimassa olevasta sosiaaliturvafainsää- 
dännöstä. 

Sopimuksen 29 artiklan 4 kappatcen määräyk- 
sct ovat tisaksi Ahvenanmaan maakunnan osaita 
risririidassa Ahvenanmaan itsehallintolain (6701 
5 1 ) 37-39 §:II säsnnösten kanssa. 

Koska sopimus sisältää lainsäädännön alaan 
kuriluvia määräyksiä, on Eduskynnan hyvkksymi- 
nen täir5 osin tarpeellinen. 

4 .  S ä ä t ä m i s j ä r j e s r y s  

Koska Ahvenanmaan iuehallintotaistz poik- 
kcamiscrn va!riosopimukser. hyväksymisen yhrey- 
dcssä tarvitaan itsehallintolain 44 Fj:ssä tarkoirrr- 
ru n-ienettcly, tämän scpimukscn voimaansaatta- 
minen 'Ahvenanmaan maakunnassa edeIIyrtää, 
että sopimus saatetaan voimaan Iailin, joka OII 
säädetty pcrustuslain snärämisestä rnääriiiyssä jsr- 
jcsiyksessä ja joka Ahvenanmaan maakuntapäi- 
vien on hyväksyttävä. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 $:n mukaisesti esitetään 

että EdusRrrtrta kjzliksyiji ne Wiicnrjrä 
11 päiviuä joarLtdicula 198s Suomen ia- 
sravdhn j a  Itixvdlan tasavuilnn v&/& 50- 

szoaliiunimju rehdyn sopimuhcn muu- 
zuyksei, jotka uaatizui Edudunmn mos- 
t umakse tl . 

Koska sopimus sisälcää miiäräyksiä. jotka kuu- 
luvat lainsäädännön alaan, annetaan samaIIa 
Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava lakiehdo- 
fUS: 
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Helsingisä 26 päivänä syyskuu ta 1986 

Tasa~allan Prcsidentti 

Vt . uf koasiaj nministeri, 
Pääministeri 
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s OP I h€ u s 
sosiaaliturvasta Suomen tassvailan ja Icävailan 

tasavallan riiiiHä 
_ _ _  

AB K 0 M Td EN 

zwischen dcr RepubIik FinnIand und der 
RepübIik Östetreich u5er Soziale Sichcrheir 

Die Republik Finnland und die Republik 
Österreich 

von dem Wunsthe gelciret dic gegcnseirigen 
Betieliungcn zwischcn dcn  beiden Staalen auf  
dem Gcbict der Sozialen Sichcrheit zu regeIn, 
sind Bbereingekommtn, folgcndes Abkommen 
zu schliefscn: 

Suomen tasavalta ja Irävallan tasavalta 

toivomuksenaan järjestä2 valrioidensa väliscr 
keskinäiset siihteet sosiaaliturvan alalla ovar sopi- 0 neet seuraavan sopimuksen tekemisestä: 

1 OSA 
Yieisia miiärsyksiä 

1 artikia 
(1) Tässa sopimuksessa taikoittaa 

1. "ltävalta" 
IrÄvallan tasavaltaa, 
' 'Suomi' ' 
Suomen tasavattaa; 
2 .  ' 'Iainsäidänto" 
lakeja. znruksia ja säännöksiä, jotka koskevat 

2 artikIan i kappaleessa mainittuja sosiaalituman 
aloja; 

3. "asianomainen viranomainen" 
Itävallan osalta 
liittovaltion sosiaalihallinnon ministeriä, 

perhe-ctuuksien kohdalla liittovaltion perhe-, 
nuoriso- ja kulFitrajansuoja-asiain mi1iimdi3 

0 

Suomen osalra 
sosiaali- ja ierveysmin istcriöiä; 
4. "vakptuslaitos" 
Iaitosra tai viranomaisra. jolle kuuluu  2 artik- 

.ian i kappaleessa mainitun lainsäädännen tni 
jonkin sen osan soveltaminen; 

5 .  "asianomainen vakuutuslaitos" 
sovcllertavan lainsäädännön mukaan asian- 

ornaisra vakuuruslaitosta; 
6. "vakuütuskaudcr" 

ABSCMNXT I 
Allgemeine bexiinrnungen 

Arrikel 1 
( i )  ln dieserri Abkornrncn bedeuten dir Aus- 

1. "Ösrtrreicb" 
die RcptibliI: Oscerrekh, 
"Fiiinland" 
dir Kepublik Finriland; 
2. " Rechtsvorschrifr cn" 
dic Gesctze, i'crordnungen und Satzungen, 

die sich auf dic im Attikrl 2 Absarz 1 bczcichnc- 
ren Zwcigc d t r  Sozialcn Sichtrhcir beziehcn; 

drückc 

3 .  "zuständigc Behörde" . 
in bczug auf osterreirh 
den Bundesminister fiir soziafe Verwaltung, 

hinsichriich der Familienbeihilfen den Bundes- 
minister für  Familic. Jugend und Konsumenrrn- 
schutz, 

in bezug auf Finntand 
das Sozial- und Gcsundhcirsministerium; 
4.  "Träger" 
die Einrichtung oder Behörde, der die Anwen- 

dung dcr im Artikel 2 t\bsatz 1 bezeichncten 
Rechtsvorschrihm oder eines Tciles davon 
obliegt; 

5 .  "zuständiger Träger" den nach den anzu- 
wendenderi Rechtsvorxhriften zuständigen Ttä- 
ger; 

6.  .' 'Versicheru ngszeitcn * ' 
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maksukausia tai asumiskausia, jotka siinä Iain- 
säädännössä, jonka mukaan nc on iäytecip, miä- 
.ritellään tai iunnusrerann vakuutuskaiisiksi, sekä 
niitä kausia, jotka tässä lainsäädännössä tunnus- 
tetaan täIlaisten aikojen kanssa yhdenvertaisiksi; 

7. ' ' rah asuoritus' ' tai ' 'eläke' ' 
rahasuoritusta tai eläkettä mukaanlukien kaik- 

ki niiden juikisista varoista suoritettavat osat, 
kaikki lisät, sovittamiskorotukset ja kerrakorvauk- 
set; 

8. "perhe-ctuus" 
Itävallan osalta perhe-eruurra, 
Suomen osalta lapsilisää ja eiatustukra. 

(2 )  Tässä sopimuksessa on muilla käsiircillä 
kyseisen lainsäädännön tarkoittama merkitys. 

2 artikla 
(1) Tätä sopimusta souellctaan 
1. Itävallassa lainsäädäncöön , joka koskee 

a )  sairausrakriurusra 
b) tapaturrnavakuurusra 
r) ekikcvakirürusra lukiiunorrarnatta notaariva- 

d} ryot iiirnysavusru stü, 

e) perhr-etuutra; 
2 .  Suomessa lainsäädäntösn, joka koskre 
a) sairausvakuutusta sckä kansantenqs- ja sai- 

b) I apa tu rm 2- ja  amm ar t i tau t ivakuu r w a ,  

kuunrsta, 

raal a p a l d  uj a,  

c> ebkC\rakULItUSta, mukaanlukien ryöeläkej2r- 
jestelmät, kansaneiäkevakuuius ja yleinen perhe- 
eläkevakuri tus. 

d )  työriörnyysturvaa, 
e) lapsilisää ja clarustukea, 
f )  ty6naii:ajan sosiaaliturvamaksua. 

(2) Tätä sopimusta sovelletaan myös lainsää- 
däntöön. joka kodifioi, muuttaa tai täydentää 1 
kappaleessa mainii cua lai nsäsdän töä. 

(3) Täcä sopimusta ei sovelleta sosiaaliturvan 
uutta järjestelmää tai ataa koskevaan lainsäädän- 
töön. 

( 4 )  Tätä sopirnusra sovetiettnessa ei oteia huo- 
mioon lainsäädäntöä, joka johtuu kolmansien 
valtioiden kanssa tehdyistä sopimuksista. 

Beirragszciten oder Wohnzeiren, die nach den 
Rechtsvorschrifrcn nach denen sie zuruckgelegi 
wurdcn, als Vcrsiclirrungszeitcn bestimrnt oder 
anerkannt sind, fcrner Zcitcn. soweit sie in 
diescn Rechtsvorschriften aIs solchen Zeiten 
gleiciiwerrig anerkannt sirid; 

7. "Gcldlcistung", "Rente' ' oder ' 'Pensjon" 
einc Geldlcisrung. Rcnte odcr Pension ein- 
schlieBiich aller ihrer Teile aus öffenrlichcn Mit- 
reln, aller Zuschlägc. Anpassungsbeträgc, Zcila- 
gcn sowic Kapitalabfindungcn; 
8. "Familicnbeihilfe' ' 
in bczug auf Österreich dir FarniIien beihilfc, 
in bczug auf  Finriland das Kindcrgcld urid 

den Untrrhaltsbcirrag. 
(2) l n  dicsem Abkommen haben andere Aus- 

drückc dic Bedeutung, die ihnen narh dcn 
betreffcnden Rcchrsvorschriftr-n zukommr. 

Artiket 2 
(1) Dicses Abkommcn bezieht sich 
1. in Österreich auf  die Rechrsvorschrifteri 

a )  die Krankenver;icIipnrng. 
i-1) die Ilntllversichcrung, 
c) dir- Pensiunjvcrsiiht-rung r n i r  Ausnahme der 

df d n s  Arbcrtstosengeld, 
c f  die Farniiictibcihilfe; 
2. in Fjnnlarid nuf dic RecliwvoIsrhiifren i j h r  
a) dic Kr.2nkcnue:sichcrung, sowic dic Sachlei- 

stungcn dcr I'olksgesundhcit u n d  drr  Kranken- 
ansd ren ,  

b) die Unfall- urid Bertifskranktifii~nversichc- 
mng 

c )  die Pensionsversirherung einschlicfllich der 
Beschäi~igtefipensionssystene. Volkspensionsvcr- 
sichcrung und ailgemeinen Familienpensionsvcr- 
sich e cu ng , 

uber 

No ra wenic heru ng 

d )  den Artieirslosenschutz. 
e)  das Kindcrgeld und dcn Unrcrhaltsbeitrag. 
f) den Sozialvcrsich~rungsbeitrag dcz Dicnstgc- 

bers. 
(2) Dieses Abkomrnen bezieht sich auch auf 

aIle Rechworschriften, welchc die im Absarz i 
bczeich n etcn Rechtsvorsch rifren zu5m-1 menfasscn 
ändern oder erginzen. 

(3) Diesrs Abkommen bezieht sicli nicht auf 
Rechtsvorschrifen übcr ein neues System oder 
eineo neucn Zweig der Sozialcn Sichcrheit. 

( 4 )  Rechtsvorschrilten die sich aus Übcrein- 
kommen rnir dritten Staaren ergeben. sind bei 
Anwrndung dicses Abkommens nichr zu bcrück- 
sichtigen. 



3 arrikla 
{ 1) Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 

sitä sovclletaan sopimusvdtioiden kansalaisiin ja 
iienkilöitiin, jotka johtavat oikeutensa tällaisesta 
kansalaisesta. 

(2) Tätä sopimusta sovelletaan myös pakoiai- 
siin, joita rzrkoitetaan pakoraisten oikeusasemaa 
koskevassa 28 päivänä heinäkuuta 195 i tehdyssä 
yleissop~rnuksessa ix siihen liittyvässä 3 1 päivänä 
tammikuuta 1967 ichdpssä pöydkirjscsz sekä 
vattiotromiin heril:iitiihin, joitz tarkoiretaan vat- 
tiortornien henkilöiden olkerisasema~ Los1:evzssa 
28 päiv.änä sjyskuu ~a 1954 tehdyssä ylcissopi- 
muksessa. 

. .  

4 ariikla 
Jollei tässä sopimuksessa toisin määrSitä, rin- 

nasicraan sopirniisvaltiori lainsäädäntöä sovellet- 
taessa toisen sopimusvaition kansalaiset ensiksi- 
mainitun sopimusvaition kansalaisiin. 

5 artik!a 
J o k i  tässä sopiniukscssa toisin rniiäräi5. mak- 

setaan eläkkeet ja  muut  rat isuorirukset  työttii- 
myyseruuksla lukuuiiotrarnartn silloinkin, kun 
eruurcen oiixucettu oleskelee ioisen sopimus- 
vzliion alurclla. 

II OSA 
Soveilcrtaraa Iainsäiidki t Sä Ii«i;ker.ia iniä :5ykcIä 

6 arrikla 
Jollei 7 ja 8 artikiassa roisin määrätä, määräy- 

tyy henkilon ryoskentelyyn perustuva vakuiitta- 
misvelvotlisuus sen sopimusval tion lainsäidännön 
mukaan, jonka alueella tämä työskentely tapah- 
tuu. Tätä sovellcczan toisen palvelukscssa tapuh- 
tuvaan ryöskrnteIyyn myös siiloin, kun työnteki- 
jän asuinpaikka tai hänen työnzntzjansz koti- 
paikka on toisen sopimusvafcion afueefla. 

7 artikta 
(1) Jos sopimusvaltion alueclla olevassa yrityk- 

sessä työskentelevä henkilö lähetetään tämän~yri-  
tykscn roimtsta ja sen laskuun työskentciemään 
toisen sopirnusvalrion alueelle, sovelletaan iähet- 
tämisrä seuraavan 24 kuukauden päättymiscen 

2 36069.16 

Artikcl 3 
( 1 )  Dieses Abkornrnen gilr. sowcit es nichts 

anderes bestimnit, f i i r  die Staatsnngehötigen der 
Verrragsstaaren und für  Personen, dic ihre Rech- 
te von eincm solchen Sraatsangehörigcn ableiren. 

(2)  Dieses Abkommeri ist aurh auf Flüchdinge 
im Sinne der Konvcntion vom 28. juh 1751 über 
die Rechtsstellung der Fluchtlinge und dcs Prom- 
kolls hiezu vom 31. Jänner 1067 sowie aiif 
Staatcnlose irn Sinne der IConvention vom 28. 
Septernber 1954 über die Rechtssrcllung der 
Sraarenlosen anzuwenden. 

Ariikel 4 
Bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines 

Vertragssraates src-hen soweit diescs Abkomnien 
nichts anderes bestimrnr, dessen Staatsxngehöri- 
gen die Staatsangehörigen des anderen Vertrags- 
staatcs gleich. 

Arrikel 5 
Pensioneii, Reatcn und andere Geldlcistun- 

gcn, mii Ausnaliine der Leistungen bci Arhcirs- 
losigkcir, sind, soweir dicses Abkommcn iiichts 
andcres bestimmr airch bej Arifenthalt des De- 
rechtigrer? im Gebier tlcs anderen Verrragsstaates 
zu zafilen. 

ABSCH’NITT II 
Bestimmungen ii hcr die anzuwendendcn 

Rechtsvorschriften 

Ariikcf 6 
Sowcir die Ariikel 7 und -8 nichts anderes 

bcstimmcn, richtet sich die Vcrsirherungspflicht 
einer Person aiif  Grund einer Erwerbstäiigkeit 
nach den Rtchrsvorscliriften des Vertragssraates, 
in dessen Gebiet diese Erwerbstätigktit ausgeiibt 
wird. Dies gilt bci Ausiibung einer unscihsiändi- 
gcn Emerbsrätigkeit auch dann, wenn sich der 
Wohnort des Dienstnehmers oder der S i u  seines 
Dienstgebers im Gebiet des anderen Venrzgs- 
sunies befindet. 

Artikei 7 
(1) Wird ein Djcnstnehmer. dcr im Gebiet 

eines Vertragjstaatcs von einem Unternehmen 
beschäftigt wird, von diesem Unrernehrnen tur 
Ausfiihrung einer Arbeit fur  dessen Rechnung in 
das Gebiet des andercn Vertragsstaates enrsen- 
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asti ensiksirnainirun sopirnusval tion f ainsääd än- 
töä ikäänkuin k i r i  ryöskenrelisi victä tämän alu- 
eella. 

(2) Jos sopimusvaltion alueella kotipaikan 
omaavan lencoliikenneyrjtylrscn paiveluksessa 
oleva työntekijä lähetetään ramän valtion alurcl- 
ta  toisen sopimusvaltion alurei Ie sovell craao 
edelteen ensiksiniainituri sopimusvaltion lainsää- 
däntöä ikäankuin h n  t yöskct; relisi vielä tiimän 
atueeHa. 

..__ . (3) Merialuksen rnidiirtöön sekä muihin mriu- 
ten kuin tilapäiscsri meriaiuksclla ryöskcnrcleviin 
henkilöihin sovellet~an sen sopirnusvaltioi: lain- 
säädäntöä, jonka lippua alus käytiäa. 

(4) Tämän artikIan i j a  2 kappaletta sovelle- 
taan kysymykseen tulevien henkilöiden knnsahi- 
suudesra riippumatta. 

8 artikla 
(1) Jos sopimusvaltion kansalainen työskente- 

tee tiimän valtion :ai sen virallisen edustuston 
jäsenen paivclukscssa toisrssa sopimriwaltiossa, 
määräytyy \.aI;uuttamis\.eli.oI!isuus iyöskcntclyai- 
kana crisiksirnainitun sopjmusualtion 13iIiGdän- 
nön pemstcella ikäänkuin henkiIi; ty5sskcnteIisi 
siellä. 

(2) Jos ! kappdeessz mainittu iyöriickijä on 
enncn tyiiskenreipsä alkan.iisra asunut r yüskente- 
I~~*dtioissa,  hän wii kolnicn kuukauden kElUt .%d 
työskcnte!yr, aioitiainisejta iralira vakuu rrrmisvel- 
vollisuuden osalra sovcl!ctinnksi työs1;enrclyvzI- 
tion lainsäädännön. Valinta on ilmoiteiia~a työn- 
antajalle. Vdirtua hinsäädäntöä sovcllriaari il- 
moiruspäivästä lukien. 

( 3 )  Vastaarasti i ja 2 kappaletta sovelletaan 1 
kappalecssi mainirruihin työntekijöihin, joka 
työskentelevät jonkin niiiun julkisoikcudcIiiscn 

,työnantajan palveluksessa. 

9 ariikta 
(1) Kummankin sopi mris~drion asianomaiset 

viranornaisct voivat yhrcisesti irtidä poikkeuksia 
6-8 artil;lari määräyksiin kysymykseen tulevien 
henkilöiden edun rnukaiscst. 

(2) 1 kappaleen mSräysten sovelraminen edei- 
lyttää työntekijän ja hänen ryönantajansa hake- 
musta. 

(3)Jos lienkitöön so\~lleraan 1 kappaleen mää- 
räysten mukaan sopimmvaltion lainsäädäniöä, 

. 

dct, so gclten bis ztim Ende des 24. Kalendcrmo- 
nates nach dicscr Enrseridu ng dic Rcrhtsvorchrif- 
ren des ersten Vertragsstaates so weiter, als wire 
er noch in dessen Gebiet beschäftigt. 

(2) Wird ein Dienstnehmer eines Luftfahrtun- 
ternehmcns mit dern Sitz jm Gebier rines Ver- 
tragsstaatcs aus dessen Gebiet in das Gebiet des 
andcren Vertragssraates enrsender, 5 0  gelten die 
Rechtsvocschriftcn dcs ersten Vertragsstaates so 
wcircr, aIs ware er noch in desscn Gcbicr beschäf- 
ri t .  

(3) Für die Besitzung eincs Seesriiiffes sowie 
anderc nicht nur vorübergehend a u i  cinern See- 
schiff bcsrliäfrigre Personen gelten die Rechtsvor- 
schrifrcn des Vertragsstastcs, dessen FIagge das 
Schiff fuhtr. 

(4) Die Absätze 1 und 1 gelten ohne Kücksiciit 
auf d x  Sraatsangrhörigkeit der in Betracht kom- 
mendcn Person. 

Arrikel 8 
(1) Wird cin Staarsangehbrigcr ekics Verrrags- 

sraztes von diescm oder eiriem hlitglied einer 
arntiichcr. Verircrung dieses Vcrlragzstaarcs irn 
aridcrcn Vrr t ragssmr bcschäfrigi, sc’ gcltrn f i i r  
die Daricr Jcr Resch~f t igung in b:z~g auf die 
Versiclicrungspflichr dir Ktrhrsiorschriften dcs 
ersten Veriri?gsctaarcs SO. ats r:ärr CT dori bescliäf- 
rig t . 

( 2 )  H a i  sich c i r ~  im Absatz 1 gcnannter Dienst- 
nehnicr VOI Beginn der Besciiäftigliiig ~ e w ö h n -  
licli in deni Brschäfijgungssraar aufgchalten, so 
kann t r  birinen drei hlonatcn narli Dcginri dcr 
Bcscii5frigiirig in bczug nuf dir Vrrskhenings- 
pflirhr die Anwendung der Rerhrsvorschrifren 
dcs Bcs~l~äftigungssraares wählen. Die Wahl i a  
gcgenübcr dcm Diensigeber zu rrklärcn. Dic 
gewälitren Rechtscorscl.i~ifren geIien rrom Tage 
der Erklärung ab. 

( 3 )  Absätze 1 und 2 grltcn enrsprediend fiir 
im Absatz 1 genanntr Dienstneiirner. dir von 
einem andcren öffcnrlithen Dieiisigebcr bestliäf- 
tigt wcrdcn. 

. 

. .  

Artikel 9 
( 1) Die tuständigcn Behördcn dcr beiden 

Vertragssraaien können einve:nehmlich Ausnah- 
men von den Arrikeln 6 bis 8 irn Iiiteresse der 
Lerroffcnen Personen vorsehen. 

(2) Die Anwendung des Absatzes 1 ist Von 
ejnem Anrrag des Diensinehmers und scines 
Dienstgebers abhiingig. 

(3)  Gclten fur cine Person nach Absart I die 
Rechtsvorschriften des einen Vcrtragssraares, ob- 
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vaikka hiincn työskentelymä tapahtuu- iniscri SO- wolil sic dir llrwcrbstäiigkrii irii Gclit-t dcs 
pimusvdriori aIueclIa. sovelletaan lainsäidäntöä andcrcri Vcrtragsstaatcs ausubr , so siiid dic 
ikäänkuin hänen tyijskerirclyiisä rapahtuisi ensik- Rechtsvorschrifren so arimwendcn, als ob sic 
sirnainiiu n sopimusvaltion alueella. . dicsc Envcrlistäiigkcit irn Gcbicr dcs m t c n  Ver- 

tragsstaatcs ausüben wurdc. 

Ii1 OSA 
Erityisiä määra y ksiä 

1 luku 
Sairaus, airiys ja kuolema (haurausavustris} 

10 artikla 
Jos henkilö voi lukez hyväkseen v.akuutvs- 

kausia kummankin soprmusvalrion fainsaädän- 
nön perusteclla, vakuutuskaudet lasketaan etuut- 
ta mäirärtäcssä yhreen, elleivät ne ole päällekkäi- 
siä. 

. ._ 

1 I arrikla 
(1) Sopirniiwaltioiden eläkrwkuutulisesra cfä- 

kettä saa-diin sovelletazn sen sopimiisvalrion sai- 
raüsr.akii ti t u t a  koskevaa 1 ai nsäid än töä, jonka 
alueella elikkeensaajat psuv’ar. MyönneitZessä c i l -  
löin cläketrä vain toisen sopimiisvalrion lains3ij- 
dinnön mukaan tätä eI&crtä pideräan rnsiksi- 
mainitun sopimusvaltior: fainsaadänriön mukai- 
sena etäkkeenä. 

(2)  Vastaavasti f kappaletta sovclleraan eläk- 
keenhakijoihin. 

12 arrikla 
Etuudet myönrää i i  arrikian 1 kappaleen 0 

toisen lauseen txkoirrzmissa tapauksissa 
Itäval Inssa 
kysymyksessä olcvan h en!: i Iön oleskel II paikka- 

Suomcssa 
sairausvakuuruseruuksien osalta oteskelupaik- 

kakunnan Kansaneläkelaitoksen paikaifistoimis- 

kansanie;veyspaivelLiiden osalta oleskelupaik- 

kunnan asianomainen aluesai r zskassa, 

‘tO. 

kakunnan terveyskeskus, 

sairaalapalvel uiden osalta deskelupaikkaku n- 
nan sairaanlioi roiaitos 

ABSCHNlTT II1 
Bcsondere Bestirnmungen 

Kapirel 1 

Krankheit , Mutterscliaft und Tod (Stcrbegcld) 

Artikel 10 
Hat cinc Person nach den Rerhtsvorschriften 

bcidcr Verr ragsstagtcn Vrtsicheru ngszei ten er- 
worben. 50 sind diese f u r  den Erwerb eines 
Leist ungsanspmches zusnm rnenzu rcch nen , soweit 
sie nichi aüf diesc-lbe Zcit entfallcn. 

Arrikef 1 i 
(1) Auf Pensionsempfänger aus der Pensions- 

versichcrung der Vcrtragsstaaren sind dic Rechrs- 
vorschriitcn iibcr dje Krankenversicherung der 
Pensionisten dcs Vertragsscaates mzuwenden. in 
dessen Gtbier sich die Pcnrionscrnpfänger gr- 
wöli~~lich aiifhattcn. Dahci giIt bci Gcwähmng 
eirier Pension nur nach den Rechtsrorschriften 
des anderen Vertragsstadres diesc Pcrisian a b  
Prnsion nach dcn Rechtsvorschrifren des ersren 
Vcrtragssraates. 

(2) Absatz i gilr enisprechend fur  Pensions- 
werber . 

Artikcl 12 
In  den Fällcn des hrrikefs 11 Absatz 1 zweiter 

in Österrtich 
Van der fur den Aufenthaltsort der bctreffcn- 

in Finnland 
die Leisrungen der Krankenversichcrung von 

dem füt den hui-enrlialtsorr zuständigen Bezirks- 
buro der Sozialvcrsicherungsans~aIL, 

dic Sachieistungcn der Volksgesundheit Von 
dem fur deo, Aufenthal tmrt zustäiidigen ört- 
k h e n  Gesundheitszentrum, 

die Sachleistungen der Krankenansralten von 
der für  den Aufenthahsort zuständigcn Kranken- 
anstalr. 

Satz sirid die Leistungen zu gcwähren 

dcn Person zuständigen Ge bicrskrankenkassc , 



12 

2 lukü 
V a n h u s ,  työkyvyrt6rnyys ja kuolema (ehkkeetj 

1 OS3SiO 

Et uuhien niyö n r&zin en Itt?r~akLm 
iainsä;;dji7nön pnukann 

13 artikla 
Jos henkilö voi lukea hyväkseen vakuutus- 

kausia kiimniankin sopimusvaltion iainsäPd2n- 
nön pcrusreella, vakuuruskaudct lasketaan etuus- 
oikciitra määrkttäessä yhteen, elleivät ne ole 
pää1 Ickkäisiä. 

14 artikla 
(1) Jos hcnkilö, juk7. voi lukea hji”i, 7 ’2 -seen 

vakuutuskausia kummankin sopimusval tion lain- 
säädannön mukaan, tai k n e n  edunsaajansa ha- 
kevat etuuksia. itävaltalainen vakiiu tuslairos 
määrää eruudct seuraavasti: 

a) Vakuutuslaitos vahvistaa sor*elramansa lain- 
säädännör: nojalIa, onko kysymyksessii oIevalla 
henkilöllä yhtrenlnskcrravien vzkuuruskausirn 
perusteella oikeus C ~ U Ü I ~ C : ~ .  

t) Jos on olernassz oikcus riuiiteen. vakuutus- 
Iaitos I S ~ C C  rnsin sen etuudcr! tsorrcttisen mää- 
rän, j& olisi myönnti:];, jos kaikki kummankin 
sopirnu wa1:ion iai iiGiacl äri nön ~n u kaa n rä yret yt 
vakuutuskaudcl olisi täytr t ty  yksinomain tämän 
vdxmtuslajiohen soveltamm laitisiiidannöii mu- 
kaan. j o s  ecuuden msieiä ei ole riippuvainen 
vakuntusajastn, tät2 n-fi%% pideriiän reorcctrise- 
na määränä. 

c )  b-kohdan mukaan lasketun teoreettiscn 
määrän pohjalra vaktiuruslaitos määrää makserta- 
van osaetuuden vakuutuslairokscn sovelraman 
Iainslädännön mukaan huomioonotettavien va- 
kuurushs i en  ja kummankin sopimusvalrion 
iainsäädänriön mukaan huomioonotettauien va- 
kuuruskausien suhreessa . 

- ( 2 )  Jos Itävnllan lainsäädännön mukian huo- 
mioonottim*ai vaku u riiskauder eivät ole yhteen- 
sä kahtatoista kuukauttl ei eruiiita tämän lain- 
säädännön mukaan myönnetä vaikka Itävallan 
lainsäädiinnön mukaan oikeus eruurien olisi ole- 
massa ilman 13 artiklan sovdtamisti. 

Kapitel 2 
Alter, Invaliditit und Tod {Pensionen) 

Ted 1 

Gcwihrziug ilon Leiitungen nach den 
Österreichh!wn R echZs uo zsch n$en 

Artikel i 3  
i ia t  eine Person nach den Rerhtworschriften 

beider Vertragsstaaten Versichcrungszeiten cr- 
worben, so sind diese für  den Enverb eincs 
Leisru ngsanspru ches rusam menzurechnen , sowei t 
sic nicht auf dieselbe Zeit enrfallen. 

Artikel 14 
( 1 )  Beanspruchen eine Person, dir nach den 

Rcchtsvorschriften beider Vertragssraaren Versi- 
cheringszeiien cnvorben h a ~ ,  oder ihre Hinter- 
bliebcnrn Leisrungen, so hnt der ösierreichische 
Trägcr die Leisrungen auf folgende Wcise festru- 
stellen: 

a )  Der Trägcr har nach den von ihm anzuwen- 
denden Rechrsvorxhriften festzusrellcn. ob die 
bctrcffe nd e Person u n k  Zrisamrii c n rrch nu ng 
dcr Versirhcrunpxiren Anspiuch aüf dic Ltis- 
rmg hat. 

b) Bcsrchr cin Ansprurh a u f  cine Leistung, so 
har der Tragcr ziiriächsr den theorrrischcn Bctrag 
der Leistring zu Imcchnen. dic zustrhcn würdc, 
wenn allc Gach dcn Kt.chtsvors:hrifren dcr bciden 
Vert ragsstaarcn 2 u r u  &gcl egten Yersichcru ngszei- 
trn aussclilieRlich nach den f i j r  ihn geltenden 
Rcchtsvorsch rifre n zu rückgelcgt word en v5rcn. 
isr der Beirag dcr Leiswng von der Versicher- 
ungsdauer unabhängig. so g i l t  dicser Ilcrrag aIs 
thcoretischer Brcrag. 

c )  Sodann hat dcr .Träger die gcschufdete 
Teilkisturig auf der Grundlage des nach Büchsra- 
be b errechneten 3errages nach dem Verhittnis 
zu bcrechncn, das zwischen der Dauer der narli 
seincn Rechisvorschriften zu berücksichtigrnden 
Vcrsicherungszeiten und  der Gcsamrdaucr der 
nach den Rcchtsvorschriften beidcr Vertragsstaa- 
ren zu bcriicksichtigenden Versichcrungszeiren 
besteht. 

( 2 )  Erreichen die Vcrsicherungszeiten die nach 
den österrcichischen Rechtsvorsrhriften zu bc- 
rucksichtigin sind, incgesamr nichr zwölf Monate 
für die Berechnung der Leistung. so ist nach 
dicsen .Rechtsvorschrificn keine Leistung zu ge- 
währen, es sei denn dafl nach den österreichi- 
scheo Rechworschrifien auch ohne A nwendung 
des Artikels 13 Anspmch auf diese Leistung 
besrcht . 

. 



15 artikla 
Itävaltalaiset vakuutuslaitokset soveltavat 13 ja 

14 arriklari määräyksiä seuraavasti: 
i . Vakuutushaaraa ja asianomaista V ~ ~ U L J W S -  

laitosra rnäärättäessä oretaan huomioon vain Itä- 
vallan vakuutuskaudet. 

2 .  Jos etuuksicn rnyönräminen Itävallan lain- 
säädännön mukaan edelI yrtää maksukausien iäyt- 
täm istä, otetaan siiomd aisista vakuu tuskausista 
Iiuornioon vain ne, joiden aikana kyseinen henki- 
lö kuului Suomen työeläkeIainsäädännon tai en- 
nen 1 päivänä heinäkuuta 1962 Suomen valtion 
tutoveroru kscn piiriin. 

3. 13 ja 14 artikfan määräyksiä ei sovckra 
mi;ärättäessä oikeudesta kaivost yöiäistcn elä- 
kevakuutiiksesta pitkaaikaisen työskenrclyn pe- 
rusteella I~aivostvöläisille rnyönnettäväin kerta- 
korvauksecn eikä korvauksen suorittamiseen. 

4. 14 artiklan i kappdern määräyksi2 sovelle- 
taan seuraavasti: 
1) Neurraaleina aikoina pidetään myös aikoja, 

jolloin d u u t e t u l l a  o!i oikeus Suomen lainsaä- 
dännön mukaiseen vanhuus- tai  ryökyvyttörnyjs- 
eläkkeeseen. 

b) Lzskcmispcruste muodostetaan vaiB Itäval- 

c) Lisisakuu tusmaksuja,. kaivosryölictiä, avutio- 
lan vakiiuruskarrsista. 

muuslisäa ja tasauslisää ei otetz h o m i o o n .  

5 .  Sovclierraessa 14 arcik!zp 1 kappatcen b ja c 
kohdan määräyksiä otetaan pä”1lekkäisten vakuu- 
ruskausien osalta huomioon niiden tosiasiallinen 
aika. 

6. Jos 14 artiklan 1 kappaleen c kohdan 
mäiräyksiä sovellcttaessa kummankin sopimus- 
valtion lainsäädännön mukaan. huornioonorcrta- 
vat vakuutuskaudet ylittäviir ItävrlIan Iainsäädän- 
nön m i k m  korotusosan Izskmista v m m  asete- 
tun cniinni2isrnääränI osaeläke lasketaan sen suh- 
reen mukaan, joka on Irävalinn lainsäädännön 
nojalla huornioonorrttar~ien vakuutuskausien ja 
vakuu tuskuukausien mainitun cnimmäismäärän 
valitlä. ’ 

7. Avuttomuuslisää määrättäcssä sovel Itraan 
i4 artiklan 1 kappaleen b ja c kohdan rnääräyk- 
siä. Vastaavasti sovelletaan 17 artiklan rngäräyk- 
siä. 
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Artikd 15 
Die österreichischen Träger haben die Artikef 

13 iind 14 nach folgcnden Regeln anzuwenden: 
1. Für die Festsrcllüng der Leistungszugehörjg- 

keit und Leistungszuständigkeit sind nur östrrrei- 
chische Versicherungszciten zu benicksichrigen. 

2. Hängt nach den österreichischen Rechrsvor- 
schriften die Gewährung von Leistungen davon 
ab, daO Beitragszeiten zurückgelegt sind, so sind 
von den finnischen Versicherungszeitcn nur jene 
zu berücksichrigen, während dctien die becref- 
fcnde Person den finriischeri Rechrsvorschriften 
über Beschäfrigungspensionen oder vor dcm 1. 
]uli 1962 dcr staatlichen Einkommensreuer jn 
Finnland unterlag. 

3 .  Die Artikel 13 und 14 gcltcn nicht fur  die 
Ansprt1:hsvoraiissetlurigen und fiir die Leistiing 
des Bcrgrnannstreuegeldcs aus der knappschafdi- 
chcn Pcnsionsvcrsichcrung . 

4. Bei der Durchführung dts Arrikels 14 
Absatr 1 gilt folgcndes: 

a> AIs neutrale Zeiten gelren auch Zeiten, 
u5hrend derer der Versichcrte. eincn Anspruch 
3uf cine Pension aus dem Verricherungsfall des 
Alters beziehungsweise der l n d i d i t a t  nach dcn 
finnischen Rechrsvorschrifren harre. 

b) Die Hemessungsgrundlage jst n u i  aus den 
österreichischen Versicherirngszeiten zu bilden. 

c) Beicrage zur Höhcrvcisirhcrung, der knapp- 
schafdiche Leisrungszuschtag. der Hilflosenzu- 
schüi3 und dic Airsgkichszulage haben auiier 
Ansan zu blcibcn. 

5 .  Bei Durrhführung des Artikcls 14 .4hsatz 1 
Buchstaben b und c sind sich dcckcndc Vcrsi- 
chcrungsreiten mit ihrem tatsächlichen AusmaO 
zu berücksichtigcn. 

6. Ühersteigt hei Durchfuhrung des Arrikels 
14 Absatz 1 Buchstabe c die Gcsarntdauer der 
nach den Rechtsvorschriften bcider Venragsstaa- 
ten zu berucksichtig end en Versicheru ngszeiten 
das nach den österreichischen Rechtsvorxhriften 
fGr dic Btrnessung des Sieigemngsberrages fcst- 
gelegre Höchsiausmd, so isc die geschuldete 
Teilpcnsion nach dem Vcrhältnis zu berechncn. 
das zwischen der Dauer der nach den ösrerreichi- 
schen Rechtsvorschriften zu bcrücksichtigenden 
Versiclierungszeircn und dem cmähnten Höchst- 
ausmaB volt Versicheru ngsmonaten besteht. 

7 .  Für dit. Bemessung des HiIflosenzuschusses 
gilt Artikel 14 Absatz 1 Buchsiaben b und c; 
Artikel 17 isc entsprcchtnd anzuwenden. 
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8. 14 arriklan 1 kappaleen c kohdan määräys- 
ten mukaan lasketruun mäiirään Iisiitään rarvitra- 
essa korotuscrät 1 isävaku utusmaksu j en,  kaivostyö- 
k ~ n ,  avut-tomuiislisän ja tasauslisän osalta. 

9. Jos kaivostyöläisren etäkevakuuiuhen 
etuuksicn myöntäminen lrävafian lainsäädännön 
mukaan edellyttää, että kaivostyötä on tehty 
tietyissä yrityksissä Itävallan lainsäädännön tar- 
koittarnaila tavaIla, suomalaisista vakuutuskausis- 
ta otetaan huomioon vain ne, joiden pohjana on 
samankaltainen työskentely samankaltaisessa yri- 
ty  kscssä. 

~- 

10. Erityissuorirukser rnyöonerään samassa laa- 
juudessa kuin Irävallan osaeruus. Vastaavasti so- 
vellecaan 17 artiklan määräyksiä. 

16 artikla 
( 1 )  Jos Irärallan lainsäkdannön mukaan syntyy 

oikeus etuurcrrn m y 6 s  ilman 1.3 artiklari määräys- 
ten huomioonottamistz, i:ävalralainen v a h J t i i S -  
laitos myöntää sen soveltzman lainsiiadännön 
mukaaii huoniioonotcttavicn vakuuriiskaiisien 
perusteella rnyönnerGviin etuuden niin kauzn 
kuin vastaava3 oiketitra rruurren Suomen lain- 
säädännön rnukaari e i  synny. 

(2)  1 kappaleen m u k a a  rnääräytynyi CIUUS 
vahvistetaan 14 a d l a i i  määräysten mukaan 
uuddlcen kun Y ~ S ~ P Z  oikeus etuuieen syiityy 
Suomen lainsäädännön mukaan. Uudellrenvah- 
vistetrua etuutta maksetaan siitii paivästa lukien, 
jolloin Suomen lainsGdänn6n mukaisen etuuden 
maksaminen alkaa. Aikaisempien päiirösten tain- 
voimaisuus ei estä uiidelleenvihvistamista. 

17 artikla 
Jos henkilölla on Iiävalian lainsäaiSiirr>"n mu- 

kaan oiktus ctuutccn myös ilman i J  .tikIan 
määräysten huomioonottamista ja jos cL: 2s olisi 
suurempi kuin 14 arrikinn i kappaleen c kohdan 
mäihysten mukaan lasketun itivaltalaisen etuu- 
den ja suomalaisen eruuden summa. myöntää 
itävaltalainen vakuutuslaitos nätn lasketun ctuu- 
tensa osaetuutena kororccruna tämän summan ja 
sen sovelraman lainsäädännön mukaan yksin 
rn yön nettäviin et uuden välisef 12 erotusmääräitä. 

8. Der nach Artikel 14 Absatz 1 Buchstabe c 
errechnete Berrag erhöhr sich aiknfalls um Stei- 
gcningsbeträge fur Beirräge zur Höherversiche- 
rung, dcii knappscliaftlichen Leistungszuschlag. 
den Hilfloserizuschufs und die Arisgleichszulage. 

9. Hängr nach den österreichisrhen Rechrsvor- 
schrifren die Grwährling von Leistungen der 
knappschaftlichen Pensionsversicherung davon 
ab, daB wcscntlich bergmännische Tätigkeiren 
im Sinne der österreichischen Rerhtsvorsclirifrcn 
in bestirnrnren Betrieben zunickgelegt sind, so 
sind VOR den finnischen Versichemngszeiten nur 
jene zu bcrncksichrigen, dencn cine Beschäfti- 
gung in rincm glrichartigen Berrieb mit eincr 
gleichariigen Tarigkcir zugrunde liegr. 

10. Sonderzahlungen gebuhren irn AusmaB 
der ösrcrrcichisrhrn Teilleisiüng; Artikel i i  ist 
rntsprechend anzuwenden. 

Artikcl 16 
(1) Besteht nzch den österrcichischen Rtchts- 

rorschriften aucli ohne Berucksirhrigung des Ar- 
tikrk 13 ein Anqxuch auf Leistung. 50 hat dtr 
ösrcrreichischc Trigr i  die alkin 2:if Gruiid dcr  
nach den von ihm anzuwendenden Rcchrsvor- 
schrifirn zu berücksirhtigenden Versirherungc- 
tciten gebuhreiidc Leisiung zu grwähren. solan- 
ge ein enrsprechendcr Leisrungs3~ispruch narh 
den finnistlien liechrsvotschriften n i c h  besrchr . 

( 2 )  Eine nach Abcari 1 fesrgcstellrc Leisrung is r  
nach Arrikel 14 neu fesrziisrellen, wenn ein 
entsprcchender Lcistungsaiispriich riach den fin- 
nischen Rechtsvorschriften entstehr. Die Neufesr- 
stcllung erfo!gt mit Wirkung vom Tag des Begin- 
ne: der Leistung nach den frnnischen Rechtsvor- 
schriftrn. Die Rechtskraft früherer Enischcidun- 
gen sreht der Neufcststelhng nicht entgegen. 

. 

Artikel 17 
Hat eine Pepon riach den österreichischen 

Kechtsvorsch riftcn auch ohne Herücksich rigu ng 
des Artikels 13 Anspnich auf Leistung und wäre 
diese höher ais die Summc der nach Artikel 14 
Absatz 1 Burhstabe c errechnctcn ösrerreichi- 
sctien Leismng und der finnischen Leisrung. SQ 

hat der östcrreichische Träger seinc so betcchnete 
Leistung. erhöht urn den Unrerschiedsberrag zwi- 
schen dieser Sumrne iind der Leistung, die nacii 
den Von ihrn anzuwendenden Rechtsvorschriften 
allcin zustündc, nls Teilleistung zu gcwährcn. 
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18 artikla 
jos henkilö työkyvyttömlksi tullcssaan ci muu- 

toin täytä Suomen r~örtäkeIaiBsäädanriön asu- 
mkaikaa koskevia edellyryksiä, aj.tT jolloin hän 
oli työskentelyn perusteella vakuurettuna Itäval- 
lan eiäkevaku u tukscssa rin nasteraan asu m isaikoi- 
hin Suomessa, elleivät ne  ole padlckkäisiä. 

Ted 2 
Gcwährmg von Leistlrngen nach den 

$nnischen Kechtsvorrchn$en 

Artikel 18 
Erfullt eine Person bci Cintritc der Invalidität 

nicht die \Ylo~nteitvoraussetzurigen nach den  
finnisch cn Rcch tsvorsch riften u ber Beschäfrigten- 
pensionen, so werden Zeitcn, während denen sie 
auf Grund einer Erwerbsrätigkeit in der österrei- 
chischen Pensionsversicherung versichert war, 
dcn Wohnzeitcn in Finnland gleichges~cfh , so- 
weit sie nichr auf diesrlbe Zeit cnifallen. 

ArtikeI 19 
(1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschrif- 

ten beider Vertragssraarcn Anspruch auf rine 
indiditatspension. so isr die Invaliditätspension 
nach den finriisthcn Rechtsvorsrhriftcn übcr Be- 
schäfrigtenpensionrn nach foigenden Bestim- 
mungcn zu berechnen: 

a)  Als cine pcnsions~erechrigendc Zeit ist die 
taisächliciie Beschäftigungszeir in Finniand zu 
beriickskhrigcn. 

b) Hat riric Person bei Eirirrirr der InvalJdirär 
nacii drn fiiinischen Hechtsvorschriften Gber Be- 
schaftiCtrni>ensionrri Anspruch aüf Anrcchiiirng 
dcr Zcir zwischen drm Einrrirt der Invalidirär 
und der Errcichiing des Pcnsionsalters oder war 
sie wiihrend der zndlf Monate unniirrdbar vor 
Einrrirr der lnvaliditkt mindestens achr Monare 
in Östcrtcich versicheit und wohnt sie auch bei 
Ejnirirr drr lnvaiidicjt i i i  Ösrerreich, 50 ist dic 
nach Duchstabe a hertchnete Peiisiur? zu erhö- 
hcn, indern der Pensionsberrag mir einern Koef- 
fizienren rnulripliziert wird. Der Koeffizicnr i s t  
so zu bcrcchnen. daB die Zahl 480 durch die 
Zahl jener vollen Monate diqidicrt wird, die 
twischen der I’oIIendung de5 23. Lebensjahres 
dcr betrcffenden Person und dem Eintritt dcr 
Invalidiiät lirgen. Der Hbchsrbetrag des Koeffi- 
ticntcn beträgt 110. Auf Beschäfrinungsverhäl~. 
nisse, für die höhere Sreigerungsbetriigc aIs in 
dcr obligatorischcn Vcrsichemng nach dem 
Diensrnehmerpensionsgesetz gewährr werden 
sind anstelie der Zahlen 480 und 40 die Zahlen 
360 und 30 anzuwcnden. Bei Anwendung des 
crsten Satzes wird der Versicherung in  Ösrerreich 
dic Zcit gleichgesiclir, während der die betref- 
fcnde Person Pension aus cigener Pcnsionsversi- 
cheru ng, Krankengeld, Wocliengeld oder Ar- 
bei tsloscngeld nach den ösrerreicliischeo Rechrs- 
vorschriften bczogen oder sich auf Rechnung 
eines ösrerreichischen Trägers in Anstaltspfiegc 

13 anikla 
( 1  1 Jos henkilöllä on oikeus ryökyvyrtömygs- 

eläkkecscen kummankin ropimus\:altion lainsää- 
dännön mu kaari Suomen t}!öcIä~clainsäädännön 
rnukairicn työkyvyttömyyseläke laskeraan seuraa- 
vien määräysten mukaan: 

a )  Eläkkeeseen oikeutcavana aikana otetaan 
huomioon rodellincn tyüskentcIyaika Suomessa. 

b) 10s henkilö112 on ryökyyttörnäksi tiitlrssaan 
Suomen t~8eläkclainsää9ännön mukaan oikeus 
laske2 hyväkseen työkyrytrömyydcn alkan,iisen ja 
eläkeiän saaiutramiscn viilinen aika iai  jos hän 
oli kahdentoista kuukaudcn aikana välittömästi 
ennen tyiikyvyttömyyden . alkamista vähiii:Hän 
kahdeksan kuukautta d x u t e t t u n ; t  itäs.elfessa js 
jos hän myös asuu ryGkyvyttörnyydcn alkaessa 
Itävallassa. a kohdan määräysten mukaan lasktt- 
cua eläkerril korotetaan kcrtorndla cläkkcer: rr&’- 
rä kertoimeila. Kcrroin lasketaan sitcn. errä luku 
450 jaetaan niiden täysien kuukausien lukumää- 
$Iä, joika sisäfryvät aikaan hcnkilön 23 ikävuo- 
den täyrtsmisestä työkyvyttömyyden alkamisecn. 
Fertoimen enirnmäismäärä on 40.  Työsuhteiden 
psaita. joissa eläke karttuu nopeammin kuin 
työntekijäin eläkelain mukaisessa vakuuruksessa, 
käytetään lukujen 480 ja 40 asemesta lukuja 360 
ja 30. Ensirnmäisrä lauserra sovdlertaessa vakuu- 
tuksrcn Itävallassa rinnastetaan sc aika, jolloin 
kysymyksessä oleva hcnkilö on saanut eläketrä 

. omapa e1äkevakuutuksest;ian. päivärahaa sairau- 
dcn vuoksi, äiriyden perusteella suoriienavaa 
cruutta tai ryöttömysavusrusta Itävallan lainsää- 
dännön mukaan tai ollut lairoshoidossa itävalta- 
laisen vakuuruslzitoksen laskuun. Alle 24 vuo- 
tiaalle eläkc myönnetään sen suuruisena kuin se 
olisi ollut, jos hän olisi t u h r  työkyvyrtömäksi. 
kun viimeinen työsuhde Suomessa päättyi. 

0 



c) Jos a ja b kohdan rnäär5yswn mukaan 
mäHr2tyn cläkkeen ja itävaltalaisrn eläkkeen yh- 
teismäärä on pienempi kuin yksinomaan Suomen 
IainsXädännön mukaan määrätty eläke, Suomen 
asianomainen vakuutiislairos maksaa näiden ero- 
tuksen. Erotus laskeraan otcaen huomioon cläk- 
keer sen määräisinä kuin ne ovat siilciiri kuin 
oikeus eiäkkecn saamiseen alkaa, iai jos toinen 
eläke alkaa rnyöhemniin, viimeksimainitun eläk- 
keen atkarnisajankohrana. 

d) Eiäkkeen eni ni rnäismäiirää koskevaa Suo- 
men Iainsäädäntöä sovellettaessa Itiivallan elä- 
ken2 ei oteta huomioon. 

(2) Vastaavasti i kappalclra sovelletaan myös 
laskettaessa perhe-eläketrä Suomen iyöeläkelain- 
säadännön rnul;aan. 

(3) Eläke rnakseraari Suomen lainsääd2nnön 
mukaisena, kunnes henkilön oikeus saada elä- 
kettä käwilxta on rxkaistu.  Tässä iapauksessa 

määräysten mukaan. Jos sopimuksen sovcltami- 
ncn johtaa siihen, eri5 cläkctiä oIisi pitinyt 
maksaa picnempanä, ks [sotaan tiikasuorir us elsk- 
kecn cnnakkomaksuksi ja sc voidaan vähentaC 
vasvaisista ei äke-c risr 2. 

e&I;c w:-" ,aariitain uudellcrri r iman sopimukscri 

20 artikla 
Kansanel äkevaku utu kscn ja y I eisen pcrhe-elä- 

kevakuuruksen etuuksien myöntärniseen sovelle- 
taan seuraavaa: 

1.  ltha!lassa tai Suomessa asuvilla lrävallan 
kansalzisilia, jotka civät täytä Suomen kan sanelä- 
kelaissa vanhuuschkkeen saaniiscksi säadcttyjä 
Suomessa asumista koskevia edellytyksiä, on mui- 
den edellytysten täyttyessä oikeus varihuuseläk- 

* keeh pohjaosaan. jos he  täytettyään 16 vuotta 
ovat asuneet yhtiijaksoisesti vähintääii viiden vuo- 
den ajan Suomessa. 

2 .  Itävallassa tai Suomessa asuvilla ItävaIIan 
kansaIaisilIa, jotka eivät täytä Suomen pcrlie-elä- 
kclaissa säädettyjä leskcn ja vainajan Suomessa 
asumista koskevia edellytyksiä, on muiden edel- 

befunden hat. Fiir eine Person vor Vollcndung 
des 24. Lebcnsjahres gcbühn die Pensiori iri der 
Höhc, die bei Eintrirt der Jnvalidirät während 
des Ietzten BeschäftigungsverIiäirnisses in Finn- 
land gebührt hätre. 

c) 1st der Gcsamtbetrag der nach d e n  Büchsia- 
beri 3 und b fesrgesteIIten Pension und der 
ösrerreichischeri Pension geringer als die ohne 
Anwendung des Abkornrnens nach den finni- 
sdien Rechrsvorschriften gebuhrende Pension. so 
har der zusiäridige finnische Trägcr die festge- 
stellte Pension urn den Unterschkdsbeirag zu 
erhöhen. Der Unterschiedsbetrag ist auf der 
Grundlage der Pensionsbcträge bei Brginn dcs 
Pensionsansprurhes oder, wenn der Anspruch auf 
eine Pension später anfällt, zu dic-sem Zeirpunkr 
zu berechnen. 

d)  Bei Anwendung der finnischen Rechtsvor- 
schriften betreffend den Höchstbetrag der Pen- 
sion irt dic östcrrriciiische Pension nichr zu 
benicksirhtigcn. 

(2)  Absatz 1 ist aurh bei der Bcrcchnung der 
Famiiienpcnsicm nach den  finnisrhtn Rechtsvor- 
srhrifren über Rrsc)initigtenpctisionen entsprerh- 
rnd anzuwendcn. 

( 3 )  Die Pcnsion ist nach den finnisrhcn 
Kechtsvorschriircn zu zahlen, bis über dcn An- 
s p u c h  der Pcrson auf Pension nach dcn österrei- 
ctiischen Rcchtivorschriitrn critsrtiieder! isr. ln 
diescm Fall ist dic- Prnsion nach drn Bcsrimmun- 
gcn diescs A bkornmeris ncu fcstzusteilcn. Führr 
dic Anwcndung des Ahkornmcns dazu. daR die 
Pension in ririci geringercn Höhe zu zahlen 
gewestn wärt. gilr die Übcrzahli!ng als Vor- 
sdiuflzafihng der Pension und k u n  mir künfti- 
gen Pensionsltistungen verrechnet werdrn. 

Arrikel 20 
Fur die Gcwährung Von Leisrungen aus der 

Volkspensionsvers~rherung und der allgemeinen 
~amilienpensionsversichenrng giir folgendes: 

1. In  Östcrreich oder in Finnlznd wohnende 
ösicrreichischc Sraaisangehörige, die die Wohn-  
voraussetzungefi nach d r m  fronischcn VolBspen-' 
sionsgesetz in bezrig auf die Alterspension nicht 
crfiillcri, habcn, wenn alIe sonstigen Vorausset- 
zurigen erfullt sind, Anspruch auf den Grundbe- 
rrag dcr Alrcrspeiision, kenn sie nach dem 
vollendetcn 16. Lebcnsjahr mindestens fiinf Jah- 
re ununtcrhrochen in Finniand gewohnt hahcn. 

2 .  In Östcrreich oder in FinnIand wohnende 
österreichische Staarsangehörige, die die Wohn- 
vo ra~~se tzungen  Bach dem finnischen Familien- 
pensionsgesetz in bczug auf die \%'i twenpensiori 
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lyr ysrcri täyrt ycssä oikeus Ieskcrreläkkccn pohja- 
maan,  jos  vainaja oli Iiävallan kandaincn ja s r k ä  
hän citä häncn Isskensä täytettyään 16 vuoria 
ovat asuneet yhtäjaksoisesti vähintään viidcn vuo-  
den ajan Suomessa ja vainaja kuoilessann asui 
Irävallan kansalaisena Itävallassa tai Sriomessa. 

3. Irävallassa tai Siiomessa asuviHa Itävallan 
kansalaisilla. jotka eivät täytä Suomen perhr-clä- 
kehissa siadertyjä lapsen j. vainajan Suomessa 
asumista koskevia edellytyksiä on muiden edeliy- 
tystcn iäytryrssä oikrur Izpsencl~ikkccsccn jos 
vainaja oli Irävallan kansalainen ja täyte[  tyaän 16 
w o t r a  oli asunut vhtäiaksoisesti viihinrääri viiden 

_. 

, I  
.~ 

vuoden ajan Sizomessa ja asui kuollcssaan itäval- 
iassa ta i  Suomessa. 

3 luku 
Tyhtapamrinar ja zmniatrirnudit 

2 1  artikla 
( 1 )  Hefihih, jolla r yörzpzrurrnan :ai ammarti- 

taudin pcrusreclla on oikeus sairaznhoitoeririlk- 
siin sopimusvalrion lainsRadän!icn rnukar.n, saa 
toisen sopimusvaltion alurella o1cskcllcss;lan sai- 
raanhoitiietuudcr.. an-irnatillista kunicvuitutx lu-  
kuunoctamatra, asianomaisen vakuurxlaiioksrn 
kustannuksella olcskel opaikkakü ntansa vakirurus- 
laitokselta tätä vakuuruslairosra koskevan Iainsää- 
dännön mukaan. 

( 2 )  Sairaanhoitoetuudci myöntää kappaleen 
tapauksissa 0 1 täval Iassa - 

eruureen oikeutetun <iIeskelupaikkakunnan ky- 
symykseen tuleva ala eszi raskassa, 

Suorncssa 
Tapaturmavakuutuslaitosten Liitto. 

(3j Etuudcr voi suorittaa 2 kappalctssa rnaini- 
run itävaltalaisen uakiiiituslaitoksen m x r m t z  jo- 
kin rapaturmavakuutuksen vakuuruslaitos. 

( 4  1 Tekoj äsen tc II, su urelikoj en apuvät i neidcn 
ja muiden merkittävien sairaanhoitoetuuksien 
myönräniinen I kappaleessa tarkoitei uissa ta- 
pauksissa edellyttää asianomaisen vakuutuslai tok- 
sen suostumusta kuitenkin niin, että eiuuden 

3 3uO694G 

nichi crfullen. hahcn. wcnn alle sonstigcn Vor- 
ausscrzungen erCüllr sind, Anspruch auf den 
Grundbetrzg dcr Witwenpension, weim sie nach 
dem volfeoderen 16. Lebensjahr mindesrens fünf 
Jahre ununterbrorhen in Finnland gewohnt ha- 
ben und wenn dcr Verstorbene nach dem vollen- 
deten 16. Lebensjahr rnindestens funf Jahre un- 
unrerbrochen in FinnIand gewohnt hatte und am 
Todestag ais österreichixher Staatsnngehöriger in 
Osrerreich oder in Finnland wohnte. 

3 .  In Osrerreich oder in FinnIand wohnende 
ösrerreichische Sraatsangehörige, d i t  dic Wohn- 
voraussetzungen nach dem finnischen Farnilicn- 
pcnsionsgcsciz in btzug a u f  die Kindcrpension 
nirhr crfüilen, hatien. wenn alle sonstigen Vor- 
nussrtzungeii crfüllt sind. Anspruch auf Kindcr- 
prnsion, wenn der I’erstoFberie nach dem volleri- 
deten 16. Lebensjahr rnindestens furif jahre un- 
unterbrochen in Finnland gewohnr hatte und arn 
Todesrag ais österreichischer Staatsangehöriger in 
Osterrcich oder in Finnland wohnre. 

Kapirei 3 
hrhri utin faHe und Bemfskrankheiien 

Artikd 2 1  
( 1  1 Eine Person, dic v:cgcn eincs Arbeirsuiifnl- 

Ics oder einer Berufskrankheit Arispruch auf 
Sachlcistungc n nach d e n Rechtsvorscfi rifren eincs 
\‘ertiagsstaarrs har, erhält bei Aufenthalt im 
Gcbiet dcs aridcren Vcriragssrnarcs ZL? LartCn 9cs 
zuständigrn Trägcrs Sachleistungcn mit Ausnah- 
me der Bcrufsfursorge viim Tr igr r  ihres Aufent-  
hzltsortes riacli den fii: diesen Träger grttenden 
Rechtsvorsch ri ften . 

( 2 )  In den FäIlen des Absaizes 1 sind die 
Sachleisrungen zu gewähren 

in Österreich 
ilon der für den Aufenthalrsort des Brrechtig- 

ten in Bei rlcht kornmendcri Gebictskrankenkas- 
se. 

in Finnland 
vom Verband der Unfallvcrsicherungsanstal- 

tcn. 
(3) An Stelle des im Absatz 2 genannten 

österrcictiisrhtn Trägers kann ein Trägcr der 
Unfallversicherung die Leistringen erbringen. 

(4) Irn Falk dcs Absatzes 1 hängt dic Gewäh- 
mng von Rötperersatzstücken, gröflcren Hilfs- 
mitteln und anderen Sachleiscungen Von erhebli- 
chcr Sedeutung davon &, daR der tuständige 
Trägcr hiezu seine Zusrirnrnung gibt, es sei 
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myöntamistä ei voida siirtää, jos kysymyksessi 
olevan henkilön elämä tai cenieys vaarantuu. 

(5)Jos kysymys on 7 artiklan i ja 2 kappalerssa 
tarkoiteuista työnrekijiiiscä, tämän artiklan 1-4 
kappaleen määräyksiä sovelletaan heidiin kansa- 
laisuudestaan riippumatta. 

22 artilrla 
(1) Asianomainen vakuutusIaiios korvaa oles- 

kelupaikkakunnan -\.akuutuslairokselie 21 artiklan 
määmysten perusteella annetut etuudet hallinto- 
kulu ja lukuunoctamat ca. 
- (2)  Tehtiivien hoidon yksinkertaistarniseksi 
asianomaiset viranomaise~ voivat vakuuruslairos- 
ten ehdotuksesta sopia, cträ kaikissa rapauksissa 
tai tietyissä tapausryhmissä sovcllcraan yksittais- 
korvausren ascm e s ~ a  kertakorva u ksi a. 

23 artikla 
Jos ammattirauri olisi konattava kummankin 

sopimusvaltion lainsäiidännön mukaan. ctuiiksia 
myönnetään vain sen sopimusvaltion lainsäiidän- 
nön perssteelh, jonka aIuecIla viimeksi iapahtui 
selIainen ty6skenrcly, joka on omiaan aihcutra- 
maan sellaiseri ammariitaudin. 

4 luku 
Työttömyys 

24 anikla 
it5:valIan kansalaisiIla on oikeus päästä työtcö- 

m yyskassan jäsc niksi samoin edell y cy ksi n kuin 
Suomen kansalaisilla. 

2 5  arrikla 
(1) Sopimusdtion lainsäädännön rnulraan räy- 

retyr va~uuttamisvel\.olliscL ryöskenttlyajat ote- 
taan& huomioon rnääräriäessä oikcudcsta työrtö- 
m y ysctuuteen toisen sopi musval tion lai nsäädän- 
nön perusteeila, jos työtön oli r yöskeriricllyr siinä 
sopimusvahiossa, josta hän hakcc rällaista etuutia 
yhtcciisä vähinrään ne1 jä viikkoa iyijttömyysva- 
kuutusvelcollise~a 12 viimeisen kuukaudcri aika- 
na ennen eruuden hakemista. 

denn, daB dic Gewährung der Leistung nicht 
aufgeschoben wcrden kann. ohne das Leben oder 
die Gesirridhcit dcs Betreffenden ernsthaft zu 
gefährden. 

( 5 )  Die Absätze 1 bis 4 gelten, soweit cs sich 
um Diensrnehmcr nach Artikel 7 Absätzc i und 
2 handdt. ohnc Riicksicht auf deren Staatsange- 
hörigkeit. 

Artikel 22 
(1) Der zuständigc Träger hat dcm Trägei des 

Aufenthaiuortes die in den Fdlen des Artikels 2 1  
arifgewenderen Eeträge mit Ausnahrnc der Ver- 
wattungskosten zu erstanen. 

(2)  Die zuscändigen Behörden körinen airf 
Vorschlag der hxeiligten Träger zur vemaltungs- 
rnäBigen Vercinfartiung vereinbaren. daB fur  atk 
Fälle oder fur  bcstimnite Gruppen von Fällcn 
anstelIe von Einzelzbrechnungen Pauschaizah- 
fungen treren. 

Artikel 23 
Wäre einc Berufskrqkheir nach den Rechts- 

vorsdiriftcn bcidei Vcrrragssraaren tü entschädi- 
gcn, so sind Leiclungen nut nacli den Ihxhtsvor- 
schriften des \'ertragsstaates zu gewähren, i n  
dessen Gcbiet zuletzr cine Ueschäftigung aus- 
geijbt wurde, die gteignet ist, eine solchc Bcrufs- 
krankheit zu verursachen. 

Kapitcl 4 
Arbeitsiosigkei r 

Artikel 24 
Österreichische Stantsangehörige haben das 

Recht, unter den f u r  finnische Sraatsangehörige 
gehenden Bedingungen hfitglied ciner Arbeirslo- 
senkasse 2u werdcn. 

Artikel 2S 
{ 1 )  Nach dcn Kechüvorschrifren eiiies Ver- 

tragssraates zurückgeiegte Zcitcn ciner beiirags- 
pflichtigen Beschäftigung sind fur  den Anspruch 
auf Leistungen bci Arheitslosigkcit nach den 
Rechtsvorscliriftcn des andercn Vertragsstaares zu 
berücksichtigen. sofrrn der Arbeitslose in dem 
Verrragsstaat, in dcm er den Anspruch auf einc 
solche Leistung geltend macht, in  den lerzten i 2  
Monatcn vor Bcantragung dieser Leisrung insge- 
samt mi ndestens viet Wochen arbcitslosenversi- 
. chcrungspfl ich i ig beschäftigr war. 
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(2) 1 kappalcessa cdellytctryä neljän viikon 
vähirnmäistyöskentel~a~kaa ei sovellera niihin 
työtrtimiin, joidcn työskcntelyn oli määrä jatkua 
pitempään, joka ilman hcidän omaa syyiään 
päatryi crmen neljän viikon täytrymistä, tai jotka 
ovar sen sopimusvalrion kansalaisia, josta hc 
hakevat etuutta. 

26 anikla 
Aikaa, jolta etuurta maksetaan, vähennetään 

ajalla, jolta tp?itiin on ju saanut työrtörnyyseruut- 
ra toisesta sopirnusraItiosra 12 riimeiscn kuukau- 
den aikana ennen hakernispiiivää. 

5 luku 
Perhe-etuudet 

27 artikla 
(1 )  Hrrikitöön, joka tapsineen asuu sopimus- 

valriocsa ja on ansiotyössä roisessx sopimusvalcios- 
sa, sovelleczan pcirhc-etuiiksia koskevien oikeuk- 
sia) osdta ensiksimzinirun sopinlusvaltirin fain- 
säädintE. 

(11, Ifrnkilöä, jokz tyoskenrclce sopini?s~altios- 
sa j a  johon 7 2rtil:lzn i n ~ ~ r i i y x e n  rniikaa;; sovellc- 
taan roisrn sopimusvdrion Izinsäädäntöi, käsitcl- 
täsri perhe-eruuksia kosk‘evm oikciidrn osalta 
ikaänkuin hän lap(;lncen asuisi siinii sopinius- 
vaitiossa j o n h  la i nsäiidh n röi m ~ c l l  m a n .  

28 artikla 
10s sopiinusvaltiossa asuvalla lapsrlla on tämä 

sopimus huomioonotcacr! oikeus perhe-eruuteen 
kummankiri sopimusvalrion lainsäädännön pe- 
rusteella, sovelletaan, yksinomaan sen sopimus- 
valrion Iäinsäädäntö~. jossa Izpsi asuu. 

li’ OSA 
Muita määräyksiä 

29 artikla 
( I I  Asianomaiset viranomaiset sopivat tämän 

sopimiiksen täytäncöönpancmiseksi välttämättö- 
mistä hallinnoilisista roirnista. Toirneenpanosopi- 

(2) Die irn Absarz I festgelegre Vorarisse:zung 
dcr Mindestbeschäft igungszei t von vier Wochcn 
giIt ~ i ~ h t  fur  Arbcitslose, derrn Bcschäftigung 
fur Iärigere Zcit in Aussicht genommen war, 
jcdorh friiher ais nach vicr Wochcn ohne ihr 
Verschuldcn gccndct hat, oder welche die Stagt- 
sangehörigkejr des Verrragsstaatcs besitzen, in 
dem sie die Leistung beantragen. 

ArtikeI 26 
Die Rezugsdauer wird um die Zeit gcrninderi, 

i n  der der Arhcitslose irn anderen Vertragsstaat 
innerhalh der letzten 12 hfonare vor dem Tag der 
Antragsceliung bcreits eine Leiscung bei Arheits- 
Iosigkeit bezogen hat . 

Kapitel 5 
Familienbeihilfe 

Artikcl 27 
(1) Für eine Person, dic sich in einem Vertrags- 

staat mir iliren Kindern gewöhnlich aufhält und 
irn mderen Vertragsstait cmcrhsrärig ist, gelten 
jn bezug auf dcn ? i ~ > s ~ i ~ ~ h  aiif Familicribeihilfc 
di c Rcchtsvorschrifte n des c rstcn Veriragssraares. 

(2)  Eine Person, dic in einem Vcrtrzgssraat 
tcscliiftigr ist und auf die tiarh Artikel 7 die 
Rectits\,orschriften des aridirer; Ycrrragsctmtes 
znzuwenden shd, ist in bczug atif den hnspmch ’ 

w f  Familienbcihilfc so zu behaiidelr?, ali 05 sic 
sich mic ihren Kindcrn in dcm Vertragssraar 
gewönlich aufhicite, dcssen Rtchrsvorsclirifcen 
nach den vorgenanriim Besiimrnungeii anzu- 
wenden sind. 

Arrikel 28 
Resteht fur  ein Kind, dai sich in einem 

Vtrtragssiaar gewiihrilich aufhäit, unter Beruck- 
sichtigung dieses Abkornmens nach dcn Rechts- 
vorschrifien bcider Vertragsstaaten cin Anspnich 
auf Familienbtihiifc. so gelten ausschlieBIJch die 
Rechtsvorschiiten des Vertragsstaates, in deni 
sich das Kind gewöhnlich aufhäh. 

ABSCHNITT JV 
Versdiiedene Bectimmungen 

. Artikef 29 
(1) Die zuständigen Bekrden werdcn die zur 

Durchfühning dieses Abkommens notwendigen 
Verwaltu ngsmafinahmen in einer Vertinbaning 
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mus voidaan tthdä jo ennen sosiaalirun.asopi- 
muksen voimaantuloa, mutta se tufcr  voimaan 
aikaisi ntaan samanaikaisesti sosind i tu msop i- 
muksen kanssa. 

(2) Sopimusmltioiden asianomaiset uiranomai- 
set ilmoittavat toisilleen 

a} kaikista toirnrnpiteisrä, joihin tiimän sopi- 
muksen sovclcamiseksi on ryhdytty, 

b) kaikista tärnsn sopimuksen soveltamista 
koskevista tainsäiidiinnön muutoksista. 

(3) Tämän sopimuksen sove!:arnista varten 
sopimusvaltioiden viiznomaiset ja vakuutus- 
laitokset avustavat toisiaan ja rncnetrelevat sa- 
moin kuin omaa Isinsäädänröään soveltamaan. 
Tämä virka-apu on maksutonta. 

( 4 )  Sopimusvaltion vakuutuslaitokset ja viran- 
OMaiSCt eivät saa hylatä niille jäicrtyjä hakemuk- 
sia ja muita asiakirioja siitä syystä crtä nc on 
laadittu toisen sopimusvaltion virallisella kielelti. 

( 5 )  Lääkärintdastukset jotka tehdään sopi- 
musvzition iainsäädänröz sovcllettac-ssa ja jotka 
koskeva toisen sopiniiisvaltion al ucrlla olrskek- 
yia henkibitä, tcbdiän asianomeken elirncn 
pyynnöstä oieskel u paikkaku rin a R vak u LI rilslei tok- 
sen toimesta j a  kustannuksella. 

30 arrikia 
Tämän sopimuksen mveiramiscn ht!pottamr- 

seksi ja  erityisesti yksinkeiraisen ja nopean y h e y -  
den luomiseksi kysymykseen tulevien rakuurus- 
hitosten väliliii asianomaiset viranomaiset nimeä- 
vät yhdyseIimiä. 

31 artikla 
(1) Kukin sopirnusvalrion 1ainsXädännössä 

määrarcy vapautraminen tämän sopiniusvalrion 
laiiisäädäntöä sovellertaessa esiicrtikien asiakirjo- 
jen veroista, leima-, oikeudenkäynti- tai kirjaa- 
mjqn aksu isra tai  naid e n  alentaminen u loteiaan 
koskemaan vastaavia asiakirjoja, jotka on esiteträ- 
vä tätä sopimusta tai toisen sopiinusva1iio:i lain- 
säädäntöä soveIIertatssa. 

(2) Tätä sopimusta sovellcttaessa esitcrtäväc 
asiakirjat eivät vaadi laillistamista. 

regetn. Diese Vcreinbarung kann bereits VOI dem 
Inkrafrtrcten dieses Abkommens gcschlossen wer- 
den, s k  darf jedoch frühestcns gleichzeitig rnit 
dirsein Abkommcn in Kraft xreten. 

(2) Die zuständigcn Bchorden ber Vermgs- 
staaten haten einander 

a) über alle zur Anwendung dieses Abkom- 
mens getroffencn MaBnahmen, 

b )  über aite die Anwendung dieses Abkom- 
mens berührenden Änderungcn ihrer Kcchtsvor- 
sc hriftin 

zu unterrichten. 
(3)  Für dic Anwendung diescs Abkommens 

haben die Behörden und Träger der Verrragsstaa- 
ren einander zu unrcnrüttcn und wie bei der 
Anwendung ihrcr  eigenen Rcchrsvunchrifren zu 
handcln. Diese Arntshilfe ist kosredos. 

( 4 )  Die Träger und Behörden ciaes Verrrags- 
staaxs düden die bei ihncn eingereirhren Antrii- 
ge und sonsiigen Schriftstückc nicht destialb 
ztiriickweisen, weil sie i n  dcr Arntssprarhe des 
anderen Vertragssraares abgefaBt sirid. 

( 5 )  Ärzdiche Cintersuctiungen, dic in Durch- 
fijhrung der Rerhrsvoikhriftcn tir?es Verriags- 
staarcs vorgenommen werden ur:d Pcrsoncn Se- 
treffcn, die sich ini Gtbicr des andercn Vertrags- 
sraaxes aufhaIrer1, sind anf Ersuchm dcr zustän- 
digen Stelle vom TrPgcr dcs Aufcnthalrsorrrb zu 
seinen Lasten xt i  veranlasscn. 

Artikcl 30 
Die tusiändigrn 3ehördcn haben ZUI Erleich- 

temng der Durchhhmng diescs Atkomniens. 
insbesondere tur HersreHung eincr einfathen 
und raschen Ycrbindung zwischen den beider- 
seirs jn Betracht kornmendcn Trägern, Verbin- 
dungssteilen zu errichtcn. 

Arrikel 31 
(1) Jcde in den Vorschriiten eines Vertragsstaa- 

tes vorgeseheiie Defreiung oder Errnäfligurig von 
Steuern, Sternpcl- , Gerichrs- odrr Eintragungsge- 
bühren fur Schriftstucke odcr Urkiinderi. die iri 
Annmdung der Rechtsvorschrifrrri dieses Ver- 
trzgsstaares vorzufegen sind, eistreckr sich auf die 
entsprechenden Schriftstücke und Urkunden. die 
in Anwendung dieses Abkommens oder der 
Rechtsvorschrifwn des anderen Verrragsstaaies 
vorzulegen sind. 

(2) Urkunden und Schriftstücke jcglichcr Ari, 
die in  Aiiwcndung dieses Abkornmcns vorgefegt 
werden müssen. bedüden keiner Beglaubigung. 



32 artikla 
( i  1 Hakcmukset seivityksct tai muutokscnha- 

kuktrjcimät, jotka jäteräiin t i i 2  sopirnirsra tai 
sopimiisvaltion lainsäädiinrön sovellcrtacssa sopi- 
rnusvaltiori viranornaiseIIe, vakuu~uslnitokseilc tai 
muullc asianomaiselle Iairoksellc, kaisoraan toi- 
sen sopimus~.alrion viranomaiselle. vakuutus- 
InirokscHe tai muulle asianomaiscllc lairoksclle 
jätcryiksi Iiakernuksiksi. setvityksiksi tai muuiok- 
senhakukirjelmiksi. 

__ - (2) Sopimusvaltion Ininsäädknnön mukaan csi- 
reityi eruirtta koskevaa hakemusta p i d c t ä h  myös 
toisen sopimusvaltion lainsäädännon mukaisena 
sellaista vastaavaa etuuttz kciskevzna fiakcmuksc- 
na, joka tulee kysymykseen täma sopimus huo-  
mioonot taen. Hakemuksen tekop%ivä5 sopirn us- 
valtiossa pidetiän hakemuksentekopäivänä myös 
roisessa sopimusvalriossa Tätä ei sovelleta jos 
hakija nimenomaisesti pyytää. etW sopimus- 
valtion lainsäadännön mukaiscn eiuuden mää- 
räämistä lykätään. 

( 3 )  Hakernukset, selvitykset tz i  rnuurokscnlia- 
kukirjclniäi, jotka on  järertäva sopimiiwatiion 
lainsäädänröa sovcllcttarssz viranomniscl!t, i’a- 
kuutuslairokselic sai muufle asianomaiscIlr Iai- 
tokscllc ticr yssä määriiajassa, voidzan jattan sa- 
man 2janjAson sisällä roisen stipimusval iion w s -  
taaualle elimctle. 

( 4 )  Tämän artiklan 1-3 kappzltessa tar1;oite- 
turi elimen on välitcträri nämä hakcmukser, 
stlvitykscr tai muutoksenI?akukirje!mä! viipymät- 
tä toiscn sopimusvaltion vastaavalle elimelle. 
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Artikei 32 
(1) Anträge, Erklärungen oder Rechcsrnitrel. 

dic in Anwcndung diescs Abkommens oder der 
Rectttsvorschrificn cincs Vertragssiaaies bei ciner 
Behörde. ernem Träger oder einer sonsiigen zil- 
stiindigen Einrichcung eiries Vertragsstaares ein- 
gcreichi werden. sind als bei eiricr Behörde. 
einern Träger oder einer sonstigen zuständigen 
Einrirhtung des anderen Vertragsstaates einge- 
rcichre A nträge. Erklärungen oder Rechtsmittel 
anzusehen. 

( 2 )  Ein nach den Rechtsvorschriften des cinen 
Vcrtragssiaates gesieilter Anrrag auf  eine Leis- 
turig gilr auch als Antrag auf i i n e  entsprechende 
Leisrung nach drn Rechtsvorschriften dcs an- 
deren Verrragssraates, die unter Brrucksichtiguiig 
dieses Abkommens i n  Bctracht kommt, wobei 
der Tag der AntragsreIIung in dem einen Ver- 
tragssraat auch 21s Tag der Anrragsrellung irn 
anderen Vertragsstaat gilr: dies gilr nichr, wenn 
drr  Antragrteller ausdrücklich beanrragt, daB die 
Feststcllung ciner nach den Rechtsvorschriften 
ei nes Vertragsstaa tes emo rbencn Leistu ng bei 
Alter aufgeschoben wird. . 

(3) hiitråge. Erklirungen oder Reihurniticl, 
die in Anwndur ig  der Rrrlirsvorschriften cincs 
l’crrragsstazites irincrlialb einer lrsrimniren Frist 
b ~ i  einer Ilrhoide, cinrm Trigcr odcr ciner 
sonstigen zt!standigtn Einrkhturig dicses Ver- 
tragssraatcs cinzurerchen sind, könncn irinerhatb 
dcr gIcichcn Frisr hei drr enisprtchenden Stelle 
des andereri Verrragsst;iares eirigercirht wrrdcn. 

(4)  I n  den Faiien der riI>särze I bls 3 hat dic in 
Anspruch gciiomtrierie StcIIe diesr Anrrage, Er- , 
klamngcn d e r  Rerhrsmirrd unrcrzüglich der 
cntspiechcnden zuständigen Stelle des anderen 
Vertragsstaates zu iiteriniiteln. 

3 3  artik!a 
( 1  ) Eiuuksia suorirtavat vakriutuslaitokset voi- 

vat maksaa täliäri sopimu kseeri prrusruvat ctuu- 
det uapaurtavin vaikutuksin oman maansa valuu- 
tassa. 

(2) TässS sopimuksessa määrätyt korvauksct 
suoritetaan sen sopimusvaltion vzluutassa. jonka 
alurella eruuder myönränetn vakuutuslaitoksen 
kotipaikka on. 

(3) Tähän sopimukseen perustuvat siirrot. teh- 
dään niidcn sopimusten mukaan, joita tältä osin 
sovclletaan sopimusvalrioiden välillä siirioajan- 
kohtana . 

Artikel 33 
( 1 )  Die Ieistungspflichrigen Träger könncn 

Lcistungen auf Grund diescs Abkornmens mit 
bcfrriender Wirkung in  d t r  fiir sie innerstaatlich 
m d g e b e n  den Wäh N ng erbringen. 

(2) Die in diesem Abkommen vorgesehcnen 
Erstattungen haben in dcr Währung des Ver- 
tragsstaates. in dem der Träger, der die Lcistun- 
gen gcwährt hat. seinen Sitr hai. zu cdolgen. 

(3) Ubenvcisurigen auf Grund dieses Abkom- 
mens sind nach Maflgalx der Verein bamngcn 
vonunehmen, dic diesbczüglich zwischen den 
Vertragsstaaten im Zeirpunkt der Überweisung 
gelten: 



34 artikla 
( 1 )  Jos sopimusvaltion vakuutuslairos on mak- 

snnut etuuden ennakkoa, pidäträä roisen sopi- 
musval t ion vaku u t usl a i cos ensiksini ai n i cuii va- 
kuutuslairokscn pyynnöstä ja hyviksi samalta 
ajalta sliorirettavan vasraavan eiuudrri, johon 
tämän sopimusvaftion lainsäädännön mukaan 
syntyy oikeus Jos sopimusvaltion vakuutuslairos 
on maksanut ansairrua suuremman etuuden ajal- 
ta jolta roiscn sopiinusvattion vakuuiusialtas jäi- 
k' .' ikareen suorittaa vass1a2van etuiidcn, tämän 
etuuden ylittävä2 mäiirää pidetään makseitavaan 
määriän asti ensimmäisen lauseen tatkoitrarnana 
ennakkona. 

(2) Jos sopi rnus~~al~~on sosiaalihuoitociin on 
maksanut sosiaalihuolroetuutta ajalta, joita jätki- 
käreen syntyy oikeus rahasuorituksiin toiset; sopi- 
rnusvaltion lainsäädännön mukaan, viimeksimai- 
nitun sopimusvaltion sianomainen vakuutus- 
iaitos pidättää sosiaalihuoltoetimcn pyynnöstä j3 
hyväksi samalra ajaira jäikikätern maksetun sosi- 
aalihuoltorruuden mäi,rään asti ikainkuin olisi 
kysymys jllkimmäisen sopimusvat riun sosiaali- 
huoltoelimen maksamasta sosia3liltuolroetriudcc;- 
ta. 

(3) Jos sopirnusvalrion vakiru tuslairos on 
myöntänyt henkilöIie oi.t:eudcttoinasii työtrö- 
rn gsetu uksia, roisen sopirnusval t ion aBanoniai - 
iicn vakuutuslaitos voi seti p?yrinösra ja hsvätsi 
pidättää oikeudctrumasri maksetun etuuden so- 
veltamansa lainsiiädännh mukaisesti ewutecn 
oikcutetuile rnyhnnettävän työttömyyseiuuden 
jälkimaksusta tai suoritettavista maksuista. ' 

35 artikla 
(1) Asianomaisten viranomaisten on malidolli- 

siiuksien mukaan selvitettävä sopimusvaltioiden 
väliset sopimuksen tuikintaa tai sovcltamista kos- 
kevat erim iel is y yd e i .  

(2)jos erimiclisyyrrä ei tällä tavaila voida selvir- 
tää, se alistetaan jommankumman sopimus- 
ui! rion pyynnöstä väl irn i esoikcud en ratknistavak- 
si . 

(3) Väliniiesoikcus muodostetaan 'kussakin ta- 
pauksessa erikseen siten, että kumpikin sopirnus- 
valtio nimeä2 yhden jäsencn ja nimä jäsenet 
sopivat jonkin kolmannen valtion kansalaiscn 
nirncämiscstä puh~enjolirajaksi. Jäsenct nime- 

Artikcl 34 
( 1 )  Hat rin Träger eincs Vcrtragsstaates eioen 

Vorschufl auf rine Ixisrung gezahlt, so bar der 
Träger dcs anderen Veriragssraates dic auf den- 
scl'b.cn Zcirraum ent fdende  Nachz.ihlung einer 
entsprcchenden Lcistung, auf die nach den 
Rechtsvorxhriften dieses Vertragsstaates An- 
spruch besreht. auf Ersuchen und tugunsten dcs 
erstgenannten Trägers einzubchalren. Hat der 
Trigcr des Cinen Vertragsstaatcs für eine Zeit, für 
die der Trägcr des anderen \'errragssraates nach- 
träglich cine enisprechcnde Leistung zu erbrin- 
gen hat, eine hiöhcre a h  dic gebührende Leistung 
gezahlt, so gilr der diese Leistung u bersteigcnde 
Betrag bis zui Höhe des nachzuzahlcndcn Betra- 
ges als Vorschufs im Sinne des ersien Sarzes. 

(2) Har ein Träger der Soziaihilfe eines Ver- 
tragsstaates eine Leistung der Soziathilfe während 
eines Zeitraumes gewährr, für den nachträglich 
nach den Rcchtsvorschriftcn des andrren Ver- 
rragssiaates Anspruch auf Gcldleistungen ent- 
steht, 50 hat der zuständigc Träger diesrs Yer- 
tragsstaates acf Ersuchen u n d  zugunsrrn des 
Trsgers der Sozialhiifc' die auf den gleichcn 
Zcitraum csirfal!mden Nachzahlungcn bis zur 
Höhe drr gczahlicn Leistung der Sozialhilfr 
einzuhchalten, als handelte es sirb urn einc vom 
Träger der Sozialhilfe des letztereii Vertragsstaa- 
res grzahltc Leisrung dcr Sozialhilie. 

(3)  Hai der Trägcr eines Vertrapstaatcs cincr 
Person zu Ilnrccht Leistungcn bei Arbcirslosig- 
kcit genaiirr, so I:ann auf dcssen Ersurhcn und 
zu dessen Gunsrcn der ziisiändigc Trägcr dcs 
ariderrn Vertrügsiaatcs dcn zu Unrecht gcwähr- 
ten Bctrng von einer Nachzahlung oder den . 
laufenden Zahiungen einer Leistung bei Arbeits- 
losigkeit an den BereChrigt.cn nach Maflgabe der 
i u r  ihn geltendcn innerstaarlirhen Rechrsvor- 
schriften einbehalten. 

Artikel 35  
(1) Streiiigkciten zwischen den Vertragsstaaten 

über die Auslegung oder Anwendung dcs Ab- 
kommens sotlen, soweit rnögiich, durch die zu- 
srändigcn Behördrn beigeicgt werdcn. 

( 2 )  Kxnn cine Streitigkeit auf diesc W c k e  
nichr beigelegt werden. so wird sie auf Verlanger! 
eincs Vertragsstaatrs einem Schiedsgcricht unter- 
breitet. 

(3)  Das Schiedsgericht wird von Fatl zu Fatl 
gebildet, indem jeder Vertragssraat ein Mitglied 
besteflt und beide Mitglicdcr sich auf den Ange- 
hörigen eines dritten Scaates als Vorsitzenden 

. einigen. Die hlitgliedcr werden innerhalb von 
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isän kihdcn kuukauden ja puhecnjotitaja kot- 
men kuukaüdcn kuluessa siitä lukicn, kun sopi- 
musvaltio on ilmoittanut toiselle tialuavansa d is -  
raa erim iclisyydcn välimiesoikeuden ratkaistavak- 
si. 

(4)  Jos 3 kappaleessa mainirtuja miiäräaikoja ei 
noudateta, voi kumpikin sopirnusvatcio, ellei 
toisin sovita, pyytää Kansainvälisen tuomiois- 
tuimen prcsidentciä suorirrarnaan tamittavat ni- 
mitykset. jos presidentti on jommankumman 
sopimusvaltion kansahinen tai muusta syystä 
esteeliinen, suorittaa varapresidentti nimitykset. 
Jos varapresidenctikin on jommankumman sopi- 
musvalrion kansalainen tai jos hankin on esteelli- 
nen, niin nirnitykser suoritraa st tuomioisiuirnen 
arvojärjcsiykrrssä seuraavi jäsen. joka ei ole kum- 
mankaan sopimusvaition kansalaincn. 

- - 

( 5 )  Välimiesoikeus tekee ratkaisunsa iiänten- 
enemmistölIä osapuolten välisten sopimusten ja 
yleisen kansainvälisen oikeuden perusreella. Sen 
ratkaisut ovat sitovia. Kumpikin sopimusvalrio 
vas122 jäseiiensa kusiannuksij:a sckä välimksoi- 
keusmenerrclpn osal1isrurGestaan aihcurüvista 
kusraniluksina. Puticcnjohrnjzn o j 2 I t p .  aihcurri- 
visra sekä m 11 istn kusta n n u ksls ta sopirn iisval tiot 
vasraara; yh lä  suii:in nsuhksin. Välimiesoikciis 
voi päättää roisenkinlajscsia hiistnnnu~järjestclss- 
tä. hlitilta osin välimicsoikeris pä;irrSä itse mencr- 
relgrxroistaan. 

v OSA 
Siirtymä- ja loppumiiäräylcsiä 

36 artikla 
(1) Tämä sopimus ei anna oikeutta vaatia 

etiiuksia sopimuksen voimaantuloa cdeltänecltä 
ajalta. 

(2)  hläärZttäcssä oikeudesta tämän sopimuksen 
mukaisiin etuüksiiri orctaan huomioon n-iyös nc 
vakuutuskaudet joka on täytetty sopirnusva!tion 
lainsäädännön mukaan ennen tämän sopimuksen 
voimaantiilpa. 

. (3) Tärnsn artikiar: 1 kappalrcn rniiäräyksistä 
riippurnarta tätä sopiinusra sovelktaan myös va- 
kuutustapahrumiin, jotka ovat sattuneet ennen 
sen voimaantuloa edellyttäen, että aikaisemmin 
määrättyjä oikeuksia ei ole korvattu suoritettujen 
vakuutusmaksujen palauruksilla. Näissä tapauk- 
sissa tämän sopimuksen määräysten mukaan 

zwci Monatcn, der Yorsitzendc inrierhalb von 
drei Monaten bestcllt, nachdcrn der eine Ver- 
tragsstaat dcm arideren rnitgeteitr Iiar, daB er die 
Srreirigkei t einem Schiedsgericht unterbrei ren 
wilI. 
(4) Werden die irn Absatz 3 genznnten Fristen 

nicht eingchalten. so kann in Errnangelung einer 
anderen Vereinbanmg jeder Vcrtragsstaat den 
Präsidenten des Internatjonalen Gerichtshofes 
Liitten, die erforderlichen Ernennungen V O ~ I -  

nehmen. Isr der Präsident Staatsangehöriger 
eines Vertragsstaates odcr ist er aus einem an- 
deren Grund verhiridert, so sofl der Vizepräsi- 
dent die Errienriung vornehmen. 1st auch der 
Vizepräsident Sraatsangehörigcr eines Yerrrags- 
siantes oder ist auch er verhindert, so solI das im 
Rang narhstfolgeride hlirgiied des Gerichtshofes, 
d as ni cht Staatsangehöriger eines Vertragsstaates 
ist, die Ernennungen vornehmen. 

(5) Das Schicdsgericht enrscheidei mit Stim- 
menmehrheit auf  Grund der zwischen den far- 
rcien bestelienden Verträge und des alIgemeinen 
Völkerrcchts. Seine Entscheidungen sind bin- 
dend. Jeder Vertragsstaat trägt die Kosien seines 
hlxgliedes sowie seiner Venretung in dern Ver- 
fihren vor dern Scl:iedsgericht. Die Kosten des 
i70rsitzendrn soivie die sonstigm Kostcn werden 
von dcn Vertragsstaatcn zu gleichen Teilen gerra- 
gcn. Das Schiedsgcric!;r k2nn eine ariderc Ko- 
stccregriuiig treffcn. Im übrigcn regelr das 
Srhiedsgeridit sein Vcrfahren sclbsr. 

ABSCHNITT ir 
Ubergangs- und Schlussbestimmungen 

ArtikeI 36 . 
(1) Dieses Abkommen begründet keinen An- 

spnich auf Zahtung von Leistungen für die Zeit 
vor seinern lnkrafttreten. 

( 7 )  Für die Fcststeflung des Anspniches auf 
Ieisrungen nacti dicsem Abkommen sind auch 
Versicheni ngszeiten 7u berücksichtigen, die nacb 
den Rechrsvorschrifren eines Vertragsstaates vor 
Inkraftueren dieses Abkommens zurückgelegt 
worden sind. 

(3 1 Unbeschadtt der Bestjmmungen des Ab- 
satzes i gitt dieses Abkommen auch fur Versi- 
ciicrungsfällc, d ie  vor seinem Inktafrrreten einge- 
treten sind, soweit nicht früher festgestellte An- 
sprijche durch Kapitalzalilungen abgtlgotten wor- 
den sind. III diesen Fällen sind nach den Bestim- 
rnungen dieses Abkomrnens 
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a }  vasta tämän sopimuksen perusteella myön- 
netiävät eläkkeet vahvistctaan etuutcen oikeutc- 
tun hakernuksesta; 

b) ennen iärnän sopimuksen voimaantuloa 
vahvistetur chkkeer vahvistetaan uiidellecn etuu- 
teen oikeutetun hakemuksesra. 

Jos vahvistamista tai uiidrllcenvahvistamista 
koskcva hakemus jäterään kahdcn kuukauden 
sisätlä tämän sopimuksen voimaantulosta, etuu- 
det myönnetäan tnrnäri sopimukscn voirnaantu- 
Iosta lukien. Muussa tapauksessa ne  myönncrään 
siitä piiivästä lukien, joka rnääräyi y y  kummankin 
sopiniusvairion lainsäidännön mukaan. 

( 4 )  Jos sopimusvaltion fainsäädhnön mukaan 
oikeudci ovat iakanneei tai uanhcnruneet, ei räiä 
lainsäädäntöä soidleta etuiirecn oikeutetun 3 
kappaieessa tarkoirettuihin oikeuksiin ~ edellyt- 
täen, että 3 kappaleessa tarkoitettu hakrmus 
jäictään kahden vuoden kuhessa sopimuksen 
voimaantulosra. jos hakemus jätetään tämän 
määräajan järkeen oikeus ettiutsiin on olemassa, 
mikäli se ei ole lakannui tai vanhentunut ,  hake- 
muksen jättöherkcnä alkaen, vaikka sopimus- 
valtion lains2SdännSri sovcltamineri johraisj cdul- 
lisempaan tulokseeri. 

( 5 )  Vastaavasti 3 kappalecri h kohdassa tarkoi- 
tctuissa rapaiiksissc sovelletaan 34 artiklan 1 
kappaieen määrsyksiii. 

37 artikfa 
Tämä sopimus ei  vaikuta l r 2 d l a n  lainsiädäii- 

oön mukaisiin sck ise l le  hcnkildlc kuuluviin 
oikeuksiin, jonka sosiaalimkuu tusoikcudclliiien 
astma on hcikrntynyi poliittisista tai uskonnolli- 
sista syistä tai syntyperään liittyvistä syistä. 

38 artilda 
(1) Tämä sopimus on ratifioitava. Ratifioimis- 

kirjat vaihdetaan niin pian kuin mahdollista 
Helsingissä. 

(2) Tämä sopimus tulee voimaan ratifioimiskir- 
jojen vailitokuukaut:a seuraavan kolmannen 
kuukauden ensimmäisenä päivanä. 

(3)  Tämä sopimus telidään määräamättömäi:si 
ajaksi. Kumpikin sopimusvaltio voi irtisanoa sen 
kirjallisesti diplon-iaatrista tietä koIrncn kuukau- 
den irtisanomisajalla. 

'a) Pensioncn, die ersr auf Crund dicses Ab- 
kommcns gebuhren, atif Aotrag des Bercchtigten 
festzustellen; 

b) Pcnsioneri, die vor dem Inkrafrrreten dieses 
Abkommens festgesrcllt Norden sjnd auf Anrrag 
des Berechtigttn neu festzusteilen .. 

Wird dcr Antrag auf Fesistrllung oder Neu- 
fesrstelfung innerhafb von z w i  Jahren narh dem 
Inkrafttreten dieses Abkomrnens eingcbrachi. so 
sind die Leistungcn vom inkraftirercn dieses 
hbkommens an zu gewähren. SOIW von dem Tag 
an ,  der nach den Rcchtsvorschrifren jedrs der  
beidcn Verrragssraaten bestimmt wird. 

(4)  Sehcn die Rrchtsvorschrifren der Verrrags- 
staar.cn den AusschluO oder die \'erjährung Von 
Ansprüchen VOI, so sind hinsichtlich der Anspru- 
Che aus Absarz 3 die dicsbezüglichcn Rechtsvor- 
schriften auf die Berrchtigten nicht anzuwcnden. 
wenn der irn Absatz 3 bezeichnete Antrag inner- 
halb Von zwei Jahren nach Inkrafrtreten diescs 
hbkommcns gcstellt wird. Wird der Antrag narh 
Ablauf dieser Frist gestellt, so bestchr dcr An- 
spruch auf Leistungen. sowrit er nicht ausgc- 
sclilosscn oder vcrjährr .isi voin Zeirpunkr der 
Anrrzgsrellung an ,  es sei denn, d2fl günsrigcre 
Rcchtsvonchrif~en e iws  Veriragssraares anwtnd- 
bar sind. 

( 5 )  In deii FäIIcn dcs Absatzcs j Ruclistabe b 
giir Arrikel 34 Absarz 1 enrsprechend- 

Artikel 37 
Die einer Person, dic aus pnlitischen oder 

religiösen Gründeri oder aus Gründen dcr Ab- 
srammung in ihren sozialversicherungsrechtli- 
Chen VerhAtnisscn einen Nachteil erlirren hat, 
nach dcn ösierrrichischen Rechtsvorscbriften zu- 
stehcnden Iiechte werdcn dilrch dieses Abkoin- 
rnen nichr bcruhrt. 

Ariikel 38 
(1) Djcses Atikomrncn isi Z I I  ratifizicren. Die 

Ratifikationsurkunden sind so bald wic rnöglich 
in Helsinki auszuiauschen. 

(2) Dieses Abkornmen tritt am ersten Tag des 
dritten Monatrs nich Ablauf des Monarcs in 
Kriift, in dcm die Ratrfikationsvrkunden ausge- 
tausch t werden. 

(3} Dieses Abkommcn wird auf unbestimmte 
Zeit gesclilossen. Jeder Vertragsstaat kanii es 
untet Einhaltung einer Rist  Von drei Monaten 
schriftlicli auf dem diptomarischen Weg kundi- 
gen . 



.. 

. . _ _  

0 

* 

21 

(4)  Irtisinomistapauksessa tämän sopimuksen 
määräyksiä sovclietaan aiisaittujeri oikeuksien 
osalra cdelleen eikä tällöin oteta huomioon ra- 
joittavia määräyksiä, jotka sisältpvär kysymykseen 
tuleviin järjcsrelmiin ja koskevat vakuiirctun oles- 
kelua ulkomailla. 

Tämän vakuudeksi sopimusraltioiden valtuu- 
tetut ovat allekirjoittaneet rärnän sopimuksen. 

-Tehty Wienissä 11 päivänä joulukuiita 1981 
kahtena alkuperäiskappaleena suomcn ja saksan 
kiclcllä molempien tekstien ollessa yhtä rodisrus- 
voimaisci. - 

Suomen rasavallan 
püolesra 

Marli Pzihahh 

Irävatlan rzsnvailan 
puolesta 

AIJed Ddinger 

(4 )  lm Falk dcr Kündigung gclten dic Bestim- 
mungen diescs Abkommens für  erworbene An- 
spruche weirer, und zwar ohne Rücksichr auf 
cinschränkende Bcstimrnungcn. wclche die in 
Bctrncht kommcndcn Systeme fur  den Falf des 
Aufrnthattes eines Versicherten im Ausland. vor- 
selien. 

Zu urkund dessen haben die Bevollmächtigren 
beidcr Vrrrrragsstaaien dicses Abkommen unter- 
zeichnet. 

Gesciiehen ZLI Wien, am I I .  Dczernher 1985 
in zrvei Urschriften in finnischer und deuischcr 
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise 
autheritisch sind. 

Füt dic Republik 
Österreich: 

A&ed D d i n g r r  
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PÄÄTTÖPÖYTÄKIRJ A 

Suomen tasavallan jx Itavnilaa tasavallan 
väliseen sopimukseen sosiaaliturvasta 

Tänään Suomen casavalfan ja Itävallan tasaval- 
Ian viilillii rehd yn sosiaalicu nrasopirnuksen al Itki r- 
johtamisen yhteydessä kii rnmanlri n SOpimL! 5- 

valtion vattuu t etu t ilmoittavar sopi ncensa seuraa- 
vaa: 

1. Sopimuksen 2 artiklan osalra: 
1. Kansanterveys- ja sairaalapalveluja koskevaa 

Suomen lainsäädäntöä sovelletaan iiiisallan kan- 
salaisiin vain, jos he  asuvai Suomessa. 

2 .  4 kappaleen määrayksiä ei scivrIJeta vakuut- 
taniisveIvolIisuuira koskeviin jarjesrclyilin. 
11. Sopimuksen 4 artiklan osntta: 

1. 'Toisien vaitioiden kanssa tehtgitiin sopi- 
muksiin sisi,ltyvät ~akuuttainisi.elvullisuutta kos- 
kevat järjestelyt pysyvät muuttumattomina. 

2 ,  Sopimusvaltioiden Iainsäädänrö. joka kos- 
kee vakuutctrujen ja  työnanrnjieri osallisttirnista 
vakuutuslaitosten ja liitrojen elinten toimintaan 
sckä sosiaxl itu maa koskevaan Iainkä ytröön, pysyy 
muutrumartomana. 

3.  Itävallan lainsäädäntö, joka koskee ItävalIan 
kolmannessa valtiossa olevan viraliisen edusius- 
ton tai tällaisen edusrusion jäsciiten palvclukscssa 
olevien henki!&den vakuuttamista, pysyy muut- 
tumattomana. 

4.  It2vaflan 22 p2kiltä rnarraslruuia 1961 olcva 
lainsäädäntö, joka koskce oikeuksia ctuuksiin ja 
odotusaikoja cläkevaku LI tuksessa ja tapaturrna\ra- 
kuutu kscssa u lkom a i t f  a tapah ru van t yöskentel y r ~  
perusteeHa, sckä lainsäädäntö. joka koskee enti- 
sen Itiivalta-Unkarin monarkian alueeila Itävallan 
ulkopuolella täytcttyjen itsenäisen ammxinhar- 
joitramisen pcrusteella ansaitiujcn aikojen huo- 
rnioonottam ista, pysyvät muu ttu matrom in a. 

SCHLUSSPROTOKOLL 

zum Abkornmen Zwischen der Republik 
Finniand und der Repnblik &erreich über 

Soziale Sicherheit 

Bei Unterzeirhnung des heure zwkhen der 
RepuLIik Finntand und der Rrpubiik Österreich 
gcschlossenen Abkornmens uber Soziale Sicher- 
heit erkbren die Bevollmächrigrrn bcidcr Ver- 
tragsstaaten daR Einverständnis u ber folgende 
Bestimmungen besteht: 
1. Zu Artikef 2 des Abkommens: 

1. Dic finnischen Rcchtsvorschrifrcn übcr die 
Sachlcisiirngen der Volksgesuridhcir und der 
Ktanktnanstalren finden auf ostrrreichische 
Sraatsangehörigc nur Anwrnclung, wenn sie sich 
gewöhnhch i n  Finnland auihalten. 

2 .  Absarz 4 gilt nicht für Versicheriirigslastr- 
gelungen. 
II. Zu Artikel 4 des Abkornmens: 

1 . \'ersirhenrngstasriegefungen in cberein- 
kommen mit anderen Staatcn blcihen unhe- 
riihri. 

2 .  Die Rcch tsvorschrifrcn der beiden Verrrags- 
staaten betrcffcnd dic Mitwirkung der Versirher- 
trn und der Dicnsrgeber in den Organen der 
Träger rtnd dcr Verbändc sowic in der Rechtspre- 
Chung in der Sozialen Sicherfieir bleiben unbc- 
fihrt. 

3. Die österreichischen Rechwvorsrhrifren be- 
treffend dic Vrrsicfierung der bci einer amrlichen 
Öcrerreichisrhen Vertrerung in einem Drirtstaar 
oder bci Mirgliedern einer solchen Vrrrrctung 
bcschäftigten Penonen blciben unbcrührt. 

4.  Die Rcd~tsvorschriften des österreichischen 
Bundesgrsetzes vom 22. November 1961 übcr 
Lcisruiigsnnsprüche und Anwarrschaftcn in der 
Pensionsversi ch erung und der Unfal Ivcrsichcru ng 
auf Gnrnd uon Beschäftigungen irn Ausland 
sowie die Rcchtsvorschriften übcr die Berucksich- 
rigung der im Gebiet der ehemaligcn ösrcrreiclii- 
sch-ungarischen Monarchic aufkrhalb Ösrcrreichs 
zuruckgelegten Zeiten eioer selbständigcn Er- 
werbstätigkeit bleiben unberiihtr. 
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5 .  Laiiisiädäntö. joka koskee Suomen kansan- 
eläke- ja sairausvakuutuslain soveltamista Suo- 
men kansalaisiin ulkomailla rapahtuvan ryöskcn- 
telyn aikana, pysyy rnuutturnatromana. 

III .  Sopimuksen 5 artiklan osalta: 
1. Tämä määräyc ei koske Itävallan lainsäädän- 

nön mukaista t3sauslisää. eikä työrrömyyclen pc- 
rusteella myönncrtävää varhennctrua vanhuusciä- 
kctt5. 

2 .  Suomcn lainsäädännön mukaiset tiettyjä 
eruuksia varten- vaaditur   yö markkina poliittiset 
edellytyksct pysyvär rnuutrurnartomina. 

IV. Sopimuksen 6 artiklan osalla: 
Tätä määr5ystä sovelletaan myös työnantajan 

sosiaaliturvamaksun niaäräämiscen Suomen lain- 
säädännon mukaan. 
\'. Sopimuksen 6-9 artil;!an osaita: 

Jos näiden rni?äräysten mukaan henkilöön 50- 
velletaan jonkin työskrnreiyn pemsrcella Itäval- 
lan lainsäädäntöä, Suomen 1airisaidiii:röä maini- 
tusta tyüskenielystä mzl;setusra pnlkwra johtuvan 
vakuuriamis- ja rn ;~Lsu~ elvolIisuiidrn osaIra ei 
sovcIlcra siiloinI;aan, kiic henkilö asuu Scomes- 
sa . 

V1. Sopimuksen 8 artiklan asaln: 
Näit2 määräyksiä sovelicrzari v n s ~  aavasri 
2)  Iiävallan valrion matk?.?ilutoimisicn j z  Sun- 

men Matkailun cdis~$imiske.rl;ukscn palveluksessa 
kulloinkir! toisessa maassa tyfiskcnrrlcviin hcr~ki- 
Iöihin sekä 

b) Irävallan kaupatlisecn edustajaan ja hänen 
avustajiinsa. 

VIi. Sopimuksen 20 artiklan osalta: 
Näit5 määräyksiä sovelktraessa ei tilapäistä 

oleskelua Suomen LI 1l:opuolella katsota keskkyryk- 
seksi, jos oleskelu ei olc kestänyt yl i  ncljää 
kuukautta. Eriryisistä syistä tätä sovelletaan myös 
piternpiaikaisecr: oleslceluun Siiornrri ulkopuolel- 
la. Sellaisiksi syiksi voidaan katsoa oleskelun 
koksnaiskesto Suomessa ja  Suomen ulkoprioiclla 
tapahtuneen oleskelun syyt. 

V I I I .  Sopirnulaen 32 artiklan osalta: 
Sovellettacssa 2 kappaleen määräyksiä hakijan 

on lisäksi räyrcträvä Suomen laitisäiidännön mu- 
kaan kysymykseen rulcva hakernilslon~ake ja 

5. Die Rechtsvorschriitcn betreffend die An- 
wendung dcs firinischen Volkspensions- rind 
I;rankenversicherungsgeserzes auf finnische 
Staarsa ngcfiörige w5hrcnd eine r Erwerbstärigkeit 
irn Ausland bleiben unberiihrt. 
111. Zu ArtikeI 5 des Abkommcns: 

i. Diese Bcstimmung bezicht sich nicht auf 
dic AusgIeichszulage unJ  die vorzeitige Altcrs- 
pcnsion bei Arbcicslosigkcir nach den österreichi- 
schen Rechtsvorsrhrifrer!. 

2 .  Die nach den finnischen Rechtsvorschrifren 
fur  besrirnrntc Lrisiungcn geforderren arbejts- - 
marktpoli~isciien Sorausscrzungen bleiben unbc- 
ruhrt. 
IV. Zu Artikel 6 dcs Abkornrnrns: 

Diese Bestimniung gilr aucli für  die Fcstsd-  
lung des S o z i a l v c r s i r h c r u r i g s ~ e ~ ~ r ~ ~ ~ s  des Diensr- 
gcbers nach dcn finnischen Rechrsvorschriften 
V. Zu den Arrikefn 6 bis 9 des Abkommens: 

Geltcn für einc Person nach diesen Besrim- 
müngen wegen der Ausübung einer Beschäfri- 
güng die österreichischen Rechtsvorschriften, so 
gcitcn die finnischen Rcchrsvorschriftcn in bezug 
auf die Vcrsichcrungs- und  die Brirragspflichr, 
dic sich aus d c n  fur die genannte Rcschäftigung 
gczahlien Lohn e r g e h n .  auch dann nicht, wenn 
sicli die Persm in  Fin:dand gcwönnfch aufhäfr. 

VI. Zu hrrikcl 8 des Abkomrnens: 
Dicse Bcstimmungen gclren enrsprechend 
a)  f u r  dit von der  hrerrcichischen Fremdrn-  

vrrl;ehrswrrburig und der finnischen Zenrraic für 
Tourismus irn jcweils andercn Virrragsstaai he- 
schäftigten Personcn sowie 

b} f ü r  den  Österreichischen H'andeisdeiegier- 
rcn und seine Mitarbeiter. . 
VII. Zu Ariikei 20 dcs Abkommens: 

Bei Anwcndung dcs Artikels 20 isr ein var- 
ühcrgehender Aufenthalt auBerhaIb Finnlands 
nicht 21s Unrcrbrechung anzuschcn, wenn dtr 
Aufenrhalr nicht Iänger ats vier Monare gedauert 
hat. Dits gilr aucii bei Iängerer Dauer des 
Aufenthalies aui3erhalb Fjiiniaiids, wenn beson- 
dere Grüride bcstehen; als sofche können die 
Gesamtdauer des Aufenthaltes in Finnland und  
die Grunde fur dcn Aufenrhait zuBcrhalh Finn- 
iands angeset-ien werden. 

VIII. Zu ArtiEel 32 des Abkommens: 
Bei Anwendung des Absatzcs 2 hat der An- 

tragsteller zusätzlich das nach dcn finnischen 
Rechtsvorschriften in Betracht kommende An- 
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ohcisrettava kaikki loinakkeeseen vaadirut asia- 
kirjat. Laskcttaessa etuiiden viivkryrniscstä johtu- 
vaa korotusta aika alkaa siirä päjviisfä lukien, 
jolloin kyseinen hakemus tmpittavine liitteineen 

. .  saapui asianomaisetfe suomaIaiselIc vakuurus- 
laitokselk. Iiuiirnkaan 13 arriklan 1 kappaleen b 
kohdan määräyksissä rarkoirertua lisäosaa ei koro- 
teta. 

Tämä päa töspöytakirja on Suomen tasa:rallan 
ja irävallan tasavailan väIisei3 sosiaal i tun~~sta teh- 
dyn sopimuksen erottamaton osa. Se tiilcc voi- 
m 2 m  samana päivänä kuin sopimus ja pysyy 
voimassa yhtä kauan kuin tämä. 

tragsformular auszufüllen und alle im Formular 
veriangteii Unterlagen beizufugen. Für die Be- 
rcchnung der Erhöhung infolge verspätcter Lei- 
stungsgewährung bcgirinr die Zeit mir dcm Tag 
zu laufcn, an dcm der berreffende Antrag mit 
den erforderiichen Unterlagen beim zuständigen 
finnischen Träger eingelangt ist. Der nach Arti- 
kel 13 Absatt 1 Buchstabe b besrimmre Zusatz. 
betrag wird jedoch njcht erhöht. 

Dieses SchluOprotokoI1 ist Bestandreii des Ab- 
kommens zwischen der Republik Firiniand und 
der Republik Ösierreich über Soziale Sicherheit. 
Es trlrr an demseIhen Tag in Kraft wie das 
Abkommcn und bieibt ebensolange wic dieses in 
Kraft . 

Tämän vakuudeksi sopimusvaltioiden valtuu- 
tetut ovat allckirjoittaneer tämän päättöpöytäkir- 
jan. rrrzeichnet. 

ZU urkund dessen haben die BcvoIlmäcbrigten 
beider Vertragsstaatcn dieses SchluBprotokoll un- 

Tehry Wienissfi 11 päivän2 jodukulirn i985 
kahtena alkupcräiskappalecna suomen ja  Saksan 
kielell~ moiempien tekstien oilessa yhtä todisrris- 
voirnaiser. authentisch sind. 

Geschehen zu \%en, am 1 1 .  Deztmber 1985 
in zwei Urschriften in deurscher und finnischer 
Sprache, wobei beidc Textc in gleichrr Wcise 

Itävallan taswalian 
puolesra 

A &Ted D d h g  er 

Für die Kepublik 
Finnland: 

Mstri PithlrRkiz 

Für die RepübIik 
ösitr rrich: 

A/fred Dallilgtr 


